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RSY 2002, C. 63  LRY 2002, CH. 63 

EMPOWERING A CT LOI HABIL ITA NTE 

ELECTIONS ACT LOI SUR LES ÉLECTIONS 

 
1  Interpretation  (Définitions )  

1  Interpretation  1  Définitions 

In this Act, Les däfinitions qui suivent sɍappliquent Û la präsente loi. 

ɐassistant chief electoral officerɑ means the assistant 

chief electoral officer appointed by the chief electoral 

officer pursuant to section 17; «  directeur général 

adjoint des élections »  

ɐauthorized identification ɑ of a person means any 

document, or any combination of documents, in respect 

of the person that is described in the list published by 

the chief electoral officer under section 5.01; « pièce 

dɍidentitä autorisäe » 

ɐballotɑ means a ballot paper actually or apparently 

placed in a ballot box under paragraph 236(c); 

« bulletin » 

ɐby-electionɑ means an election other than a general 

election; « élection partielle » 

ɐcandidateɑ means a person nominated to be a 

candidate at an election pursuant to section 114; 

« candidat » 

ɐcare centreɑ means a residential facility that provides 

accommodation and care for persons who require 

assistance with the activities of daily living; « centre de 

soins »  

ɐchief electoral officerɑ means the chief electoral officer 

appointed pursuant to section 12; «  directeur général 

des élections » 

ɐcorrectional institution ɑ includes a young offenders 

facility; «  établissement correctionnel » 

ɐelection officerɑ means the chief electoral officer, the 

assistant chief electoral officer, or a returning officer, 

« agent officiel  » Lɍagent officiel du candidat nommä en 

conformitä avec lɍalinäa 115(1)g). ɐofficial agentɑ 

« bref » Bref dɍälection. ɐwritɑ 

« bulletin  » Bulletin de vote, effectivement ou 

apparemment däposä dans lɍurne en application de 

lɍalinäa 236c). ɐballotɑ 

« bulletin spécial  ¶ Sɍentend au sens du 

paragraphe 97(1); ɐspecial ballotɑ 

« bureau de scrutin  » Local réservé pour permettre à 

lɍensemble ou Û une partie des älecteurs dɍune section 

de vote de voter. ɐpolling stationɑ 

« bureau du directeur du scrutin  » Dans une 

circonscription électorale, le bureau ouvert en 

application du paragraphe 56(2) par le directeur du 

scrutin pour cette circonscription. ɐreturning officeɑ 

« candidat » Individu présenté à titre de candidat à une 

älection en conformitä avec lɍarticle 114. ɐcandidateɑ 

« centre de soins » Établissement résidentiel qui 

fournit le logement et les soins aux personnes qui ont 

besoins dɍaide pour accomplir leurs activitäs 

quotidiennes. ɐcare centreɑ 

« circonscription électorale  » ou 

« circonscription  » Localité définie comme 

circonscription électorale par la Loi sur les limites des 

circonscriptions électorales. ɐelectoral districtɑ 

« député » Membre de lɍAssembläe lägislative. 

ɐmemberɑ 
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assistant returning officer, deputy returning officer, 

enumerator, information and resource officer, revising 

officer, poll clerk, interpreter or poll attendant; 

« membre du personnel électoral » 

ɐelection periodɑ means the period from the date of 

issue of the writ to the date of the return to the writ; 

« période électorale » 

ɐelectorɑ means any person qualified to vote at an 

election under this Act; « électeur » 

ɐelectoral districtɑ means an area established as an 

electoral district under the Electoral District Boundaries 

Act; «  circonscription électorale » or «  circonscription »  

ɐenumeration recordɑ means a record of information 

prepared under subsection 85(1) in respect of a person; 

« fiche de recensement » 

ɐgeneral electionɑ means the several elections for which 

writs are issued simultaneously for all electoral districts; 

« élection générale » 

ɐholidayɑ has the same meaning as in the 

Interpretation Act; «  jour férié  » 

ɐlist of electorsɑ has the meaning assigned in 

subsection 49.01(1); « liste électorale » 

ɐmemberɑ means a member of the Legislative 

Assembly; « député » 

ɐofficial agentɑ means the official agent of a candidate 

appointed pursuant to paragraph 115(1)(g); « agent 

officiel » 

ɐofficial list of electors ɑ means the list of electors 

described in section 150; « liste électorale officielle » 

ɐpoll bookɑ means the book referred to in 

paragraph 186(1)(h); « registre du scrutin » 

ɐpolling dayɑ means the day fixed in accordance with 

section 221 for holding the poll; « jour du scrutin  » 

ɐpolling divisionɑ means a polling division established 

under section 40; «  section de vote » 

ɐpolling placeɑ means a building or location at which 

one or more polling stations is established; « lieu de 

scrutin » 

ɐpolling stationɑ means premises secured for the taking 

of the poll of all or part of the electors of a polling 

division; «  bureau de scrutin » 

« directeur général adjoint des élections  » Le directeur 

général adjoint des élections nommé par le directeur 

général des élections en conformité avec l'article 17. 

ɐassistant chief electoral officerɑ 

« directeur général des élections » Le directeur 

général des élections nommé en conformité avec 

lɍarticle 12. ɐchief electoral officerɑ 

« électeur » Toute personne qui a qualitä dɍälecteur en 

vertu de la präsente loi. ɐelectorɑ 

« élection générale » Plusieurs élections dont les brefs 

sont délivrés simultanément pour toutes les 

circonscriptions älectorales. ɐgeneral electionɑ 

« élection partielle  » Älection autre quɍune älection 

gänärale. ɐby-electionɑ 

« établissement correctionnel  » Y est assimilé un 

centre de détention pour jeunes contrevenants. 

ɐcorrectional institutionɑ 

« fiche de recensement » Fiche de renseignements, à 

lɍägard dɍune personne, präparäe en vertu du 

paragraphe 85(1). ɐenumeration recordɑ 

« jour du scrutin  » Le jour fixé en conformité avec 

lɍarticle 221 pour la tenue du scrutin. ɐpolling dayɑ 

« jour férié  » Sɍentend au sens de la Loi 

dɍinterprätation. ɐholidayɑ 

« lieu de scrutin  » Bâtiment ou endroit où sont installés 

un ou plusieurs bureaux de scrutin. ɐpolling placeɑ 

« liste électorale » Sɍentend au sens du 

paragraphe 49.01(1). ɐlist of electorsɑ 

« liste électorale officielle  » Sɍentend au sens de 

lɍarticle 150. ɐofficial list of electorsɑ 

« membre du personnel électoral  » Le directeur 

général des élections, le directeur général adjoint des 

élections ou le directeur du scrutin, le directeur adjoint 

du scrutin, le scrutateur, le recenseur, lɍagent 

dɍinformation/personne-ressource, l'agent réviseur, le 

greffier du scrutin, lɍinterprãte ou le präposä au 

scrutin.ɑelection officerɑ 

« parti politique enregistré  » Parti politique enregistré 

en vertu de lɍarticle 44. ɐregistered political partyɑ 

« période électorale » La période allant de la date de 

délivrance du bref à la date du rapport de ce dernier. 

ɐelection periodɑ 
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ɐregisterɑ, when used as a noun, means the register of 

electors established under Part 1.01; « registre » 

ɐregistered political party ɑ means a political party 

registered under section 44; «  parti politique 

enregistré » 

ɐreturning officeɑ, in respect of an electoral district, 

means the office opened under subsection 56(2) by the 

returning officer for the electoral district; «  bureau du 

directeur du scrutin » 

ɐscrutineerɑ means a person appointed under 

section 214 by a candidate or an official agent to 

represent the candidate at a polling station; 

« représentant au scrutin » 

ɐspecial ballotɑ has the meaning assigned in 

subsection 97(1); « bulletin spécial » 

ɐvoteɑ means cast a ballot; « voter » 

ɐwritɑ means a writ of election. « bref » 

« piãce dɍidentitä autorisäe » » lɍägard dɍune personne, 

tout document ou toute combinaison de documents à 

lɍägard de la personne däcrits sur la liste publiäe par le 

directeur gänäral des älections en vertu de lɍarticle 5.01. 

ɐauthorized identificationɑ 

« registre  » Registre des électeurs constitué en vertu de 

la partie 1.01. ɐregisterɑ 

« registre du scrutin  » Le registre visé à 

lɍalinäa 186(1)h). ɐpool bookɑ 

« représentant au scrutin  »  Personne nommée en vertu 

de lɍarticle 214 par un candidat ou son agent officiel pour 

représenter le candidat à un bureau de scrutin. 

ɐscrutineerɑ » 

« section de vote » Section de vote établie en vertu de 

lɍarticle 40. ɐpolling divisionɑ 

« voter  ¶ Exprimer une voix. ɐvoteɑ 

[S.Y. 2019, c. 11, s. 2] [ S.Y. 2015, c. 11, s. 3] [ S.Y. 2009, c. 14, s. 2] 
[S.Y. 2004, c. 9, s. 2] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 1] 

[L.Y. 2019, ch. 11, art. 2] [ L.Y. 2015, ch. 11, art. 3] 
[L.Y. 2009, ch. 14, art. 2] [ L.Y. 2004, ch. 9, art. 2] 

[L.Y. 2002, ch. 63, art. 1] 
2  Appl ication of Act (A ppl ication de la Loi)  

2  Application of Act 2  Application de la Loi 

This Act applies to the election of members of the 

Legislative Assembly to represent the electoral districts 

established by the Electoral District Boundaries Act. 

La präsente loi sɍapplique Û lɍälection des däputäs de 

lɍAssembläe lägislative pour repräsenter les 

circonscriptions électorales créées par la Loi sur les 

limites des circonscriptions électorales. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 2] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 2] 
VOTING ELIGIBIL ITY ( DROIT DE VOTE)  

VOTING ELIGIBILITY DROIT DE VOTE 
3  Qualification as an elector  (Qualitä dɍälecteur)  

3  Qualification as an elector 3  Qualitä dɍälecteur 

Except as otherwise provided in this Act, every person 

who is or becomes resident in a polling division between 

the issue of the writ and the close of polls on polling day 

and who 

Sauf disposition contraire de la présente loi, a qualité 

dɍälecteur dans une section de vote quiconque est ou 

devient résident dans la section de vote entre la date de 

délivrance du bref et la clôture du scrutin le jour du 

scrutin et qui :  

(a)  on polling day has reached the age of 18 years; 

(b)  on polling day is a Canadian citizen; 

(c)  on polling day has been resident in the Yukon for 

the previous 12 months; and 

(d)  at a by-election only, continues to be resident in 

the electoral district until polling day, 

is qualified as an elector to vote in that polling division. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 4] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 3] 

a)  le jour du scrutin a atteint lɍÝge de 18 ans; 

b)  le jour du scrutin est citoyen canadien; 

c)  a résidé au Yukon au cours des 12 mois 

précédant le jour du scrutin; 

d)  dans le cas dɍune älection partielle seulement, 

continue de résider dans la circonscription 

älectorale jusquɍau jour du scrutin. 

[L.Y. 2015, ch. 11, art. 4] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 3] 

https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2019/2019-0011/2019-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2009/2009-0014/2009-0014.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2004/2004-0009/2004-0009.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2019/2019-0011/2019-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2009/2009-0014/2009-0014.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2004/2004-0009/2004-0009.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
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4  Right to vot e at  a polling station  (Droit  de voter à un bureau de scrutin )  

4  Right to vote at a polling station  4  Droit de voter à un bureau de scrutin  

Except as otherwise provided in this Act, every person 

may vote at a polling station in the personɍs polling 

division if 

(a)  qualified as an elector under this Act; and 

(b)  qualified to be included on the list of electors in 

the polling division. 

[S.Y. 2019, c. 11, s. 3] [S.Y 2015, c. 11, s. 5] 

Sauf disposition contraire de la présente loi, toute 

personne peut voter au bureau de scrutin établi dans sa 

section de vote si elle a qualité d'électeur en vertu de la 

présente loi et si elle a le droit de figurer sur la liste 

électorale de la section de vote. 

[L.Y. 2019, ch. 11, art. 3] [ L.Y. 2015, ch. 11, art. 5] 

(2)  [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.5]  (2)  [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art. 5] 
5  Pers ons not qualified t o vote  (Personnes inhabiles à voter)  

5  Persons not qualified to vote 5  Personnes inhabiles à voter 

The chief electoral officer and the assistant chief 

electoral officer are not qualified to vote at an election 

and shall not vote at an election. 

Le directeur général des élections et le directeur général 

adjoint des élections sont inhabiles à voter à une élection 

et ne peuvent voter à une élection. 

[S.Y. 2004, c. 9, s. 3] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 5] [L.Y. 2004, ch. 9, art. 3] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 5] 
5.01  Elector ident ification  (Ident ification des  électeurs )  

5.01  Elector identification  5.01  Identification des électeurs  

(1)  The chief electoral officer shall  (1)  Le directeur général des élections : 

(a)  within six months after the day on which this 

section comes into force 

a)  dans les six mois suivant le jour de lɍenträe en 

vigueur du présent article : 

(i)  invite submissions from the public and from 

each registered political party, each member 

of the Legislative Assembly who is not a 

member of any party caucus, the Information 

and Privacy Commissioner and any other 

person or group that the chief electoral officer 

considers relevant, as to the kinds of 

identification that electors should be able to 

use for the purposes of this Act, and  

(i)  invite le public, chaque parti politique 

enregisträ, chaque däputä qui nɍest pas 

membre du groupe parlementaire dɍun parti, 

le commissaire Û lɍinformation et Û la 

protection de la vie privée et tout autre 

groupe ou personne quɍil juge appropriä Û 

soumettre des propositions portant sur les 

types de piãces dɍidentitä que les älecteurs 

devraient åtre en mesure dɍutiliser aux fins de 

la présente loi, 

(ii)  having regard to the submissions and with 

the prior approval of the Membersɍ Services 

Board, publish on the internet website of the 

office of the chief electoral officer a list of the 

kinds of identification that an elector may or 

must use; and 

(ii)  compte tenu des propositions et avec 

lɍapprobation präalable de la Commission des 

services aux députés, publie sur le site 

Internet du bureau du directeur général des 

élections une liste des types de pièces 

dɍidentitä quɍun älecteur peut ou doit utiliser;  

(b)  within six months after the return to the writ for 

each general election, review and update the list 

in the manner set out in paragraph (a). 

b)  dans les six mois après le rapport du bref 

dɍälection pour chaque älection gänärale, rävise 

et met à jour la liste selon les modalités prévues 

Û lɍalinäa a). 

(2)  The list published under subsection (1) may  (2)  La liste publiée en vertu du paragraphe (1) peut : 

(a)  include any document of any kind; a)  comprendre tout type de document; 

https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2019/2019-0011/2019-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2019/2019-0011/2019-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2004/2004-0009/2004-0009.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2004/2004-0009/2004-0009.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
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(b)  categorize documents in any manner; and b)  classer les documents de quelque manière que 

ce soit; 

(c)  treat any combination of documents as 

equivalent to any other document or 

combination.  

c)  considérer toute combinaison de documents 

comme lɍäquivalent de tout autre document ou 

combinaison de documents. 

(3)  The chief electoral officer may institute alternative 

means by which electors who lack all of the kinds of 

identification listed in accordance with subsection (1) 

may identify themselves for the purposes of this Act. 

(3)  Le directeur général des élections peut établir des 

modes alternatifs permettant aux électeurs de 

sɍidentifier aux fins de la präsente loi lorsquɍils ne 

disposent dɍaucun types de documents änumäräs sur la 

liste conformément au paragraphe (1). 

(4)  If the chief electoral officer institutes alternative 

means of identification under subsection (3), each 

provision of this Act that refers to authorized 

identification is to be read as referring also to those 

alternative means and applies subject to any necessary 

modifications. 

(4)  Si le directeur général des élections établit des 

modes alternatifs dɍidentification en vertu du 

paragraphe (3), chaque disposition de la présente loi qui 

mentionne une piãce dɍidentitä autorisäe doit åtre lue 

comme étant également un renvoi à ces modes 

alternatifs et une telle interprätation sɍapplique avec les 

adaptations nécessaires. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 6] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 6] 
RESIDENCE OF ELECTORS (RÉSIDENCE DES ÉLECTEURS)  

RESIDENCE OF ELECTORS RÉSIDENCE DES ÉLECTEURS 
6  Residence (Résidence)  

6  Residence 6  Résidence 

(1)  ɑResidenceɑ and similar expressions used in relation 

to a person, means the personɍs true, fixed, permanent 

home or habitation to which, whenever absent, the 

person has the intention of returning. 

(1)  « Résidence » et les expressions semblables 

utilisäes Û lɍägard dɍune personne sɍentendent de son 

domicile ou de son lieu dɍhabitation, räel, fixe et 

permanent, auquel elle entend revenir chaque fois 

quɍelle sɍen absente. 

(2)  The following rules apply to the determination of a 

personɍs residence 

(2)  En vue dɍätablir la räsidence dɍune personne, les 

rãgles suivantes sɍappliquent : 

(a)  a personɍs residence is not lost or changed by 

the personɍs temporary absence from the place 

in which it is established; 

a)  une personne ne perd pas sa résidence et cette 

derniãre nɍest pas remplacäe par suite d'une 

absence temporaire; 

(b)  a personɍs residence in the Yukon is lost if the 

person leaves the Yukon with the intention of 

residing elsewhere; 

b)  la personne qui quitte le Yukon avec l'intention 

d'établir sa résidence ailleurs perd sa résidence 

au Yukon; 

(c)  the place where a personɍs family resides is 

considered to be the personɍs place of residence 

but if the person takes up residence or continues 

to reside at some other place with the intention 

of remaining there, the person is considered to 

be a resident of that other place; 

c)  l'endroit où réside la famille d'une personne est 

réputé être son lieu de résidence, à moins qu'elle 

n'établisse sa résidence ailleurs avec l'intention 

d'y rester, et, dans ce cas, son lieu de résidence 

se trouve à cet autre endroit; 

(d)  if a person usually sleeps in one place and has 

meals or is employed in another place, the 

residence of the person is where the person 

sleeps; 

d)  si la personne couche habituellement à un 

endroit et prend ses repas ou travaille à un autre 

endroit, sa räsidence se trouve Û lɍendroit oô elle 

couche; 

https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
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(e)  a person may change residence only with the 

intention of establishing a residence in another 

place; 

e)  un changement de résidence ne se fait que si la 

personne entend établir sa résidence à un autre 

endroit; 

(f)  a person may have only one residence at one 

time; and 

f)  une personne ne peut avoir quɍune räsidence Û 

la fois; 

(g)  while a person remains in the Yukon, the person 

is considered not to have lost a residence 

established in the Yukon until another is 

acquired. 

g)  la personne qui demeure au Yukon est réputée 

perdre la résidence qu'elle y a établie que si elle 

en acquiert une autre. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 6] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 6] 

7 [Repeal S.Y. 2015, c. 11, s. 7] 7 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  7] 
8  Temporary residence (Résidence t emporaire)  

8  Temporary residence 8  Résidence temporaire 

(1)  At a general election, an elector who would 

otherwise be resident in a particular polling division may 

choose to be considered instead a resident of another 

polling division if the person  

(1)  À une élection générale, un électeur qui serait par 

ailleurs un räsident dɍune section de vote peut choisir, 

au contraire, dɍåtre considärä comme räsident dɍune 

autre section de vote sɍil remplit lɍune des conditions 

suivantes : 

(a)  has, since the date of the issue of the writ, been 

temporarily living in the other polling division 

while employed at their ordinary occupation or 

attending an educational institution; or 

a)  depuis la date de dälivrance du bref, lɍälecteur 

vit temporairement dans lɍautre section de vote 

dans le cadre de son travail habituel ou de ses 

ätudes dans un ätablissement dɍenseignement; 

(b)  began living in a hospital in the other polling 

division after the 24th day of the election period. 

b)  lɍälecteur est hospitalisä dans lɍautre section de 

vote après le 24e jour de la période électorale. 

(2)  The spouse or dependant of a person mentioned in 

subsection (1) who has come to a polling division for the 

purpose of accompanying the person may also choose in 

the same manner to be considered a resident of that 

polling division. 

(2)  Le conjoint ou la personne à charge d'une personne 

visée au paragraphe (1) venus dans une section de vote 

pour accompagner cette personne peuvent aussi choisir 

de la même manière d'être réputés résider dans cette 

section de vote. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 8] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 8] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 8] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 8] 
9  Candidateɍs residence (Résidence du c andidat)  

9  Candidateɍs residence 9  Résidence du candidat 

Each candidate at a general election who, on the day 

before the dissolution of the Legislative Assembly 

immediately preceding the election, was a member of 

the Legislative Assembly, and the spouse or any 

dependant who lives with the candidate and is qualified 

as an elector, is entitled to be included on the list of 

electors for, and to vote in, any one of the following 

places 

Chaque candidat à une élection générale qui, la veille de 

la dissolution de l'Assemblée législative ayant précédé 

immédiatement l'élection, était député, ainsi que le 

conjoint ou toute personne à charge demeurant avec lui 

et ayant qualité d'électeur, ont le droit de figurer sur la 

liste électorale et de voter dans l'un quelconque des 

endroits suivants : 

(a)  the place of actual residence of the former 

member; 

a)  le lieu réel de résidence ordinaire de l'ancien 

député; 

https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
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(b)  the place, if any, in the electoral district in which 

the former member is a candidate where the 

candidate has, at the time of enumeration, a 

residence or a temporary residence; 

b)  l'endroit, s'il en est, compris dans la 

circonscription électorale où l'ancien député se 

porte candidat et où est situé, à la date du 

recensement, son lieu de résidence temporaire 

ou ordinaire; 

(c)  [Repeal S.Y 2004, c.9, s.4]  c)  [Abrogé L.Y. 2004, ch. 9, art. 4]  

(d)  the place, if any, where the former member 

resided for the purpose of carrying out duties as 

a member. 

d)  le lieu, s'il en est, où l'ancien député a sa 

résidence afin de s'acquitter de ses fonctions 

parlementaires. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 9] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 9] 
10  Government  employee or student outside the Yukon (Employä du gouvernement ou ätudiant Û lɍextärieur du Yukon)  

10  Government employee or student outside 
the Yukon 

10  Employé du gouvernement ou étudiant à 
lɍextärieur du Yukon 

(1)  A person who resides outside of the Yukon in the 

course of employment with the Government of the Yukon 

and who is otherwise qualified as an elector is 

considered to be ordinarily a resident of the Yukon. 

(1)  Est réputée résider ordinairement au Yukon la 

personne qui, ayant par ailleurs qualité d'électeur, a sa 

résidence à l'extérieur du Yukon dans le cadre de son 

emploi au gouvernement du Yukon. 

(2)  A person who resides outside of the Yukon in order 

to attend an educational institution who is otherwise 

qualified as an elector is considered to be ordinarily 

resident in the Yukon. 

(2)  Est réputée résider ordinairement au Yukon la 

personne qui, ayant par ailleurs qualité d'électeur, a sa 

résidence à l'extérieur du Yukon en vue d'y fréquenter 

un établissement d'enseignement. 

(3)  The spouse or any dependent of a person mentioned 

in subsection (1) or (2), if otherwise qualified as an 

elector, is considered to be ordinarily resident in the 

Yukon. 

(3)  Le conjoint ou toute personne à charge d'une 

personne mentionnée aux paragraphes (1) ou (2) qui a 

par ailleurs qualité d'électeur est réputé résider 

ordinairement au Yukon. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 10] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 10] 
PART 1 (PARTIE 1)  

PART 1 PARTIE 1 
ELECTION ADMINISTRATION (ADMINISTRATION DE LɍÄLECTION)  

ELECTION ADMINISTRATION ADMINISTRATION DE LɍÄLECTION 
ELECTION OFF ICERS (PERSONNEL  ÉLECTORAL)  

ELECTION OFFICERS PERSONNEL ÉLECTORAL 
11  Eligibility  (Admissibilité )  

11  Eligibility  11  Admissibilité  

(1)  A person is eligible to be appointed as an election 

officer only if  

(1)  Une personne est admissible à être nommée à titre 

de membre du personnel électoral si elle répond aux 

exigences suivantes : 

(a)  the person  a)  la personne : 

(i)  in the case of appointment as a poll attendant, 

has reached the age of 16 years, or 

(i)  a atteint lɍÝge de 16 ans avant dɍåtre nommäe 

comme préposé au scrutin, 

(ii)  in any other case, has reached the age of 18 

years; 

(ii)  a atteint lɍÝge de 18 ans dans tous les autres 

cas de nomination; 

(b)  the person is, subject to subsection (2), an 

elector; and 

b)  la personne est un électeur, sous réserve du 

paragraphe (2); 

https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
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(c)  the person is not ineligible for the appointment 

because of subsection (3) or (4). 

c)  les paragraphes (3) ou (4) ne la rendent pas 

inadmissible. 

(2)  Despite paragraph (1)(b) (2)  Malgrä lɍalinäa (1)b) : 

(a)  an interpreter need not be an elector; and a)  il nɍest pas requis quɍun interprãte soit un 

électeur; 

(b)  a poll attendant may be a person who would be 

an elector if they were of the age specified in 

paragraph 3(a). 

b)  un préposé au scrutin peut être une personne 

qui serait un älecteur sɍil a atteint lɍÝge 

mentionnä Û lɍalinäa 3a). 

(3)  The following persons are ineligible to be appointed 

as election officers  

(3)  Les personnes suivantes sont inadmissibles à être 

nommées à titre de membre du personnel électoral : 

(a)  members of the House of Commons of Canada 

or of the Legislative Assembly of any province of 

Canada, the Northwest Territories, Nunavut, or 

the Yukon; 

a)  les députés de la Chambre des communes du 

Canada ou dɍune assembläe lägislative dɍune 

province du Canada, des Territoires du Nord-

Ouest, du Nunavut ou du Yukon; 

(b)  judges of the Supreme Court; b)  les juges de la Cour suprême; 

(c)  judges of the Territorial Court; c)  les juges de la Cour territoriale; 

(d)  persons who have served in the Legislative 

Assembly in the session immediately preceding 

the election or in the session in progress at the 

time of election in the case of a by-election; 

d)  les personnes qui ont siégé à lɍAssembläe 

législative durant la session qui a précédé 

immädiatement lɍälection ou la session en cours, 

sɍil sɍagit dɍune älection partielle; 

(e)  persons who have been convicted of any offence 

under this or any other Act under which 

members of the Legislative Assembly have been 

elected; 

e)  les personnes qui ont été déclarées coupables 

dɍune infraction Û la präsente loi ou Û toute autre 

loi en vertu de laquelle des députés de 

lɍAssembläe lägislative ont ätä älus; 

(f)  persons who are deprived of liberty of 

movement while on remand, while awaiting 

sentencing, while undergoing punishment for 

the commission of an offence or while awaiting 

appeal.  

f)  les personnes qui sont privées de leur liberté de 

mouvement pendant quɍelles sont en dätention 

präventive, attendent le prononcä dɍune 

sentence, purgent une peine Û la suite dɍune 

infraction ou en attente dɍun appel. 

(4)  Returning officers and assistant returning officers  (4)  Un directeur du scrutin et un directeur adjoint du 

scrutin : 

(a)  must be electors in the electoral district for 

which they are appointed, unless there is 

difficulty appointing such a person; 

a)  sont des électeurs dans la circonscription 

älectorale oô ils sont nommäs, Û moins quɍil ne 

soit difficile de nommer une telle personne; 

(b)  are ineligible to be appointed b)  sont inadmissibles à être nommés : 

(i)  as enumerators, and (i)  à titre de recenseur, 

(ii)  without the prior approval of the chief 

electoral officer, to any other election office 

other than, in the case of an assistant 

returning officer, as a revising officer; and 

(ii)  sans approbation préalable du directeur 

général des élections, à tout autre poste du 

personnel älectoral, Û lɍexception dɍun 

directeur adjoint du scrutin qui peut être 

nommä Û titre dɍagent räviseur; 
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(c)  shall immediately inform the chief electoral 

officer 

c)  doivent aviser sans délai le directeur général des 

élections : 

(i)  of any disqualification as an elector in the 

electoral district for which the appointment 

was made, and 

(i)  de toute question qui les rend inadmissibles à 

titre dɍälecteur dans la circonscription 

électorale où ils ont été nommés, 

(ii)  of any circumstance which renders them 

incapable of fulfilling any duties of their office. 

(ii)  de toute situation qui les rend inaptes à 

remplir leurs fonctions. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 9] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 9] 
11.01  Declaration ( Déclaration)  

11.01  Declaration 11.01  Déclaration 

Every election officer shall on being appointed make a 

declaration, in the form prescribed for their office, to 

faithfully and impartially exercise the powers and 

perform the duties of that office. 

Au moment de sa nomination, chaque membre du 

personnel électoral déclare, selon la formule 

räglementaire ätablie pour son poste, quɍil exercera ses 

fonctions et ses pouvoirs fidèlement et sans parti pris. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 9] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 9] 
11.02  Appointment Ɉ ot her election officers  (Nominat ions Ɉ autres membres du personnel  électoral)  

11.02  Appointment Ɉ other election officers  11.02  Nominations Ɉ autres membres du 

personnel électoral 

(1)  Where an election is to be held in an electoral district 

and two or more candidates are nominated in 

accordance with this Act 

(1)  Lorsquɍune älection doit avoir lieu dans une 

circonscription électorale et que plusieurs candidats sont 

présentés conformément à la présente loi : 

(a)  the returning officer for the electoral district 

shall, as soon as practicable, appoint in the 

prescribed form 

a)  le directeur du scrutin pour la circonscription 

électorale nomme sans délai, selon la formule 

réglementaire : 

(i)  one or more revising officers for each polling 

division in the electoral district, 

(i)  un ou plusieurs agents réviseurs pour chaque 

section de vote de la circonscription 

électorale, 

(ii)  one deputy returning officer for (ii)  un scrutateur pour : 

(A)  each polling station established in the 

electoral district, 

(A)  chaque bureau de scrutin établi dans la 

circonscription électorale, 

(B)  each advance polling station, and (B)  chaque bureau de scrutin pour un scrutin 

par anticipation, 

(C)  one or more institution polls, if any are to 

be held in a care centre in the electoral 

district,  

(C)  un ou plusieurs scrutins dans un 

établissement qui, le cas échéant,  doivent 

avoir lieu dans un centre de soins situé 

dans la circonscription électorale, 

(iii )  one information and resource officer for each 

polling place in the electoral district that has 

four or more polling stations, and 

(iii )  un agent dɍinformation/personne-ressource 

pour chaque lieu de scrutin dans une 

circonscription électorale qui compte plus de 

trois bureaux de scrutin, 

(iv)  one poll clerk for (iv)  un greffier du scrutin pour  : 

(A)  each polling station established in the 

electoral district, 

(A)  chaque bureau de scrutin établi dans la 

circonscription électorale, 

https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
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(B)  each advance polling station, and (B)  chaque bureau de scrutin pour un scrutin 

par anticipation, 

(C)  one or more institution polls, if any are to 

be held in a care centre in the electoral 

district;  and 

(C)  un ou plusieurs scrutins dans un 

établissement qui, le cas échéant, doivent 

avoir lieu dans un centre de soins situé 

dans la circonscription électorale; 

(b)  the returning officer may at any time appoint in 

the prescribed form 

b)  le directeur du scrutin peut, en tout temps, 

nommer selon la formule réglementaire : 

(i)  one or more additional deputy returning 

officers, 

(i)  un ou plusieurs scrutateurs supplémentaires, 

(ii)  one information and resource officer for any 

polling place in the electoral district that has 

fewer than four polling stations, 

(ii)  un agent dɍinformation/personne-ressource 

pour tout lieu de scrutin dans une 

circonscription électorale qui compte moins 

de quatre bureaux de scrutin, 

(iii )  one or more additional poll clerks, (iii )  un ou plusieurs greffiers du scrutin, 

(iv)  if the returning officer believes that there will 

be electors voting at a polling station who do 

not understand English (or neither English nor 

French, in the case of a polling station at 

which services are provided in both of those 

languages), an interpreter for the polling 

station who is familiar with English (or with 

French, where applicable) and with a 

language with which those electors will be 

familiar, or  

(iv)  un interprète pour le bureau de scrutin qui 

connait bien lɍanglais (ou le franâais, sɍil y a 

lieu) et une langue que connait bien lɍälecteur, 

si le directeur du scrutin croit quɍil y aura des 

électeurs qui vont voter au bureau de scrutin 

qui nɍauront pas la connaissance de lɍanglais, 

ou de lɍanglais et du franâais Û un bureau de 

scrutin où les services sont fournis dans les 

deux langues, 

(v)  one or more poll attendants to promote the 

orderly movement of electors in polling 

places.  

(v)  un ou plusieurs préposés au scrutin pour 

favoriser un déplacement ordonné des 

électeurs dans les lieux de scrutin. 

(2)  If a deputy returning officer does not understand the 

language spoken by an elector, the deputy returning 

officer may request any available person who does 

understand that language and who makes a declaration 

in the prescribed form to be the means of 

communication between the deputy returning officer 

and the elector with reference to all matters required to 

enable the elector to vote. 

(2)  Sɍil ne comprend pas la langue dɍun älecteur, le 

scrutateur peut demander à toute personne disponible 

qui comprend cette langue et qui fait une déclaration, 

selon la formule räglementaire, dɍagir Û titre 

dɍintermädiaire entre lui et lɍälecteur au sujet de tout ce 

qui est näcessaire Û lɍexercice du droit de vote de ce 

dernier. 

(3)  On being directed by the chief electoral officer to do 

so, the returning officer for an electoral district shall 

appoint enumerators in the prescribed form. 

(3)  Lorsque le directeur général des élections le lui 

demande, le directeur du scrutin pour une 

circonscription électorale nomme des recenseurs, selon 

la formule réglementaire. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 9] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 9] 

https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf


 

Elections Act Loi sur les élections 

PART 1 PARTIE 1 

Section 11.03 Article 11.03 

 

c 
UNOFFICIAL CONSOLIDATION OF THE STATUTES OF YUKON CODIFICATION NON OFFICIELLE DES LOIS DU YUKON Page 11 

    

 

11.03  Officer in c harge ( Membre du personnel é lectoral respons able)  

11.03  Officer in charge 11.03  Membre du personnel électoral 
responsable 

(1)  For the purposes of this section, the election officer 

in charge of a polling place that has more than one 

polling station is 

(1)  Aux fins du présent article, le membre du personnel 

älectoral responsable dɍun lieu de scrutin qui compte 

plusieurs bureaux de scrutin est, selon le cas : 

(a)  if there is only one information and resource 

officer for the polling station, the information 

and resource officer; or 

a)  sɍil nɍy a quɍun seul agent dɍinformation/ 

personne-ressource pour le bureau de scrutin, 

ce dernier; 

(b)  in any other case, the election officer designated 

under subsection (2). 

b)  dans tous les autres cas, le membre du 

personnel électoral désigné en vertu du 

paragraphe (2). 

(2)  Before the polls open in a polling place that has more 

than one polling station (other than a polling place that 

has only one information and resource officer), the 

returning officer shall designate as the election officer in 

charge 

(2)  Avant lɍouverture des scrutins dans un lieu de 

scrutin qui compte plusieurs bureaux de scrutin ( à 

lɍexception dɍun lieu de scrutin dotä dɍun seul agent 

dɍinformation/personne-ressource ), le directeur du 

scrutin désigne la personne suivante à titre de membre 

du personnel électoral responsable : 

(a)  if the polling place has no information and 

resource officer, one of the deputy returning 

officers; or 

a)  si le lieu de scrutin ne possède aucun agent 

dɍinformation/personne-ressource, lɍun des 

scrutateurs; 

(b)  if the polling place has more than one 

information and resource officers, one of them. 

b)  si le lieu de scrutin possède plusieurs agents 

dɍinformation/personnes-ressource, lɍun dɍeux. 

(3)  The returning officer who designates an election 

officer in charge of a polling station shall promptly 

inform each deputy returning officer and information 

and resource officer for the polling station of the 

designation, in writing.  

(3)  Le directeur du scrutin qui désigne un membre du 

personnel älectoral responsable dɍun bureau de scrutin 

informe par écrit, sans délai, chaque scrutateur et agent 

dɍinformation/ personne-ressource du bureau de scrutin 

de la désignation. 

(4)  Where a power or duty in respect of the whole of a 

polling place is assigned under this Act to a deputy 

returning officer, and a polling place in an electoral 

district has more than one polling station, the power or 

duty is deemed to be assigned to the election officer in 

charge of the polling place. 

(4)  Lorsque les pouvoirs et les fonctions Û lɍägard de 

lɍensemble dɍun lieu de scrutin sont confiäs en vertu de 

la präsente loi Û un scrutateur et quɍun lieu de scrutin 

dans une circonscription électorale compte plusieurs 

bureaux de scrutin, les pouvoirs et les fonctions sont 

réputés attribués au membre du personnel électoral 

responsable du lieu de scrutin. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 9] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 9] 
11.04  Removal and replacement (Révocation et remplacement)  

11.04  Removal and replacement 11.04  Révocation et remplacement 

(1)  The returning officer for an electoral district may at 

any time remove from office any election officer 

appointed under section 11.02 or any replacement poll 

clerk appointed under subsection 194(2) in respect of 

the electoral district.  

(1)  Le directeur du scrutin pour une circonscription 

électorale peut, en tout temps, révoquer tout membre 

du personnel älectoral nommä en vertu de lɍarticle 11.02 

ou de tout greffier du scrutin suppléant nommé en vertu 

du paragraphe 194(2) Û lɍägard de cette circonscription 

électorale. 

https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
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(2)  If an election officer who is appointed by another 

election officer is removed from office under this section 

or section 23, resigns their office or dies in office 

(2)  Si un membre du personnel électoral qui est nommé 

par un autre membre est démis de ses fonctions en vertu 

du präsent article ou de lɍarticle 23, démissionne ou 

däcãde pendant quɍil occupe sa charge : 

(a)  they (or in the case of a deceased election 

officer, their legal representative) shall on 

request in writing from the returning officer or 

the chief electoral officer, promptly deliver to the 

person identified for this purpose in the request 

any document or other thing that was provided 

to them or that they obtained in the course of 

their service in office; and 

a)  il ( ou son repräsentant lägal sɍil sɍagit dɍun 

membre du personnel électoral décédé ) remet 

sans délai, suite à une demande écrite en ce sens 

du directeur du scrutin ou du directeur général 

des élections, à la personne mentionnée dans la 

demande tout document ou toute autre chose 

quɍon lui a remis ou quɍil a obtenu pendant quɍil 

occupait sa charge; 

(b)  the election officer who appointed them, or that 

election officerɍs successor in office, may 

appoint a person to replace them. 

b)  le membre du personnel älectoral qui lɍa nommä 

ou son successeur peut nommer une personne 

pour le remplacer. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 9] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 9] 
CHIEF  ELECTORAL OFF ICER (DIRECTEUR GÉNÉRAL DES ÉLECTIONS)  

CHIEF ELECTORAL OFFICER DIRECTEUR GÉNÉRAL DES ÉLECTIONS 
12  Appointment and term  ( Nomination et mandat )  

12  Appointment and term  12  Nomination et mandat  

(1)  The Commissioner in Executive Council shall, on the 

recommendation of the Legislative Assembly made by at 

least two-thirds of the members of the Legislative 

Assembly, appoint as an officer of the Legislative 

Assembly a chief electoral officer to exercise the powers 

and perform the duties set out in this Act. 

(1)  Sur recommandation de lɍAssembläe lägislative 

appuyée par les deux tiers au moins de ses députés, le 

commissaire en conseil exäcutif nomme Û titre dɍofficier 

de lɍAssembläe lägislative un directeur gänäral des 

älections chargä dɍexercer les attributions que prévoit la 

présente loi. 

(2)  A chief electoral officerɍs appointment expires three 

months after the tabling under section 417 of the final 

report of the first Electoral District Boundaries 

Commission that is appointed under section 408 after 

that chief electoral officer is appointed. 

(2)  Le mandat dɍun directeur gänäral des älections se 

termine trois mois après le dépôt du rapport final, en 

vertu de lɍarticle 417, de la première Commission de 

délimitation des circonscriptions électorales établie 

conformäment Û lɍarticle 408 après la nomination de ce 

directeur général des élections. 

(3)  For the purposes of this section, an appointment 

includes a reappointment. 

(3)  Aux fins du présent article, une nomination 

comprend un renouvellement de mandat. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 10] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 10] 
12.01  Remuneration (Rémunération)  

12.01  Remuneration 12.01  Rémunération 

The Commissioner in Executive Council shall by order 

prescribe the remuneration to be paid to the chief 

electoral officer. 

Le commissaire en conseil exécutif fixe par décret la 

rémunération versée au directeur général des élections. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 10] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 10] 
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12.02  Resignation, removal  or s uspension (Démission, révocation ou sus pens ion)  

12.02  Resignation, removal or suspension 12.02  Démission, révocation ou suspension 

(1)  The chief electoral officer may at any time resign 

that office by written notice to the Speaker of the 

Legislative Assembly or, if there is no Speaker or the 

Speaker is absent from the Yukon, to the clerk of the 

Legislative Assembly. 

(1)  Le directeur général des élections peut, en tout 

temps, démissionner en adressant un avis écrit au 

präsident de lɍAssembläe lägislative ou, sɍil nɍy a pas de 

präsident ou si le präsident sɍest absentä du Yukon, au 

greffier de lɍAssembläe lägislative. 

(2)  The Commissioner in Executive Council shall, on and 

in accordance with the recommendation of the 

Legislative Assembly based on cause or incapacity  

(2)  Sur recommandation de lɍAssembläe lägislative, le 

commissaire en conseil exécutif peut, pour motif valable 

ou empêchement : 

(a)  suspend the chief electoral officer, with or 

without remuneration; or  

a)  soit suspendre le directeur général des élections 

avec ou sans rémunération; 

(b)  remove the chief electoral officer from office. b)  soit le révoquer. 

(3)  When the Legislative Assembly is not sitting and is 

not ordered to sit within the next five days, the 

Commissioner in Executive Council may suspend the 

chief electoral officer from office, with or without 

remuneration, for cause or incapacity but the 

suspension shall not continue in force after the expiry of 

30 sitting days. 

(3)  Quand lɍAssembläe lägislative ne siãge pas et quɍelle 

nɍest pas appeläe Û le faire dans les cinq jours qui 

suivent, le commissaire en conseil exécutif peut 

suspendre le directeur général des élections de sa 

charge avec ou sans rémunération, pour un motif 

valable ou en cas dɍempåchement, mais cette suspension 

prend fin après 30 jours de séance. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 10] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 10] 
12.03  ɐElections Yukonɑ and logo (Logo et «  Élections Yukon » )  

12.03  ɐElections Yukonɑ and logo 12.03  Logo et «  Élections Yukon »  

The chief electoral officer may use the term ɐElections 

Yukonɑ to refer to the office of the chief electoral officer, 

and may adopt and use a suitable logo for that purpose. 

Le directeur général des élections peut utiliser 

lɍexpression ª Élections Yukon » pour désigner le poste 

de directeur général des élections et il peut adopter et 

utiliser un logo approprié à cette fin. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 10] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 10] 
13  Restrictions on political activity  (Activités politiques )  

13  Restrictions on political activity  13  Activités politiques  

The chief electoral officer shall refrain from any active 

or public support or criticism of any candidate or any 

political party endorsing a candidate. 

Le directeur gänäral des älections sɍabstient de tout 

appui actif ou public à un candidat ou à un parti politique 

appuyant un candidat ou de toute critique à leur endroit. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 13] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 13] 
14  Powers ( Pouvoirs)  

14  Powers 14  Pouvoirs 

(1)  The chief electoral officer shall (1)  Le directeur général des élections : 

(a)  exercise general direction and supervision over 

the administrative conduct of elections and 

enforce on the part of all election officers 

fairness, impartiality and compliance with the 

provisions of this Act; and 

a)  dirige et surveille dɍune faâon gänärale les 

opérations électorales et exige de tous les 

membres du personnel älectoral lɍäquitä, 

lɍimpartialitä et lɍobservation de la präsente loi; 
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(b)  issue to election officers any instructions as the 

chief electoral officer considers necessary to 

ensure effective execution of the provisions of 

this Act. 

b)  transmet aux membres du personnel électoral 

les instructions qu'il juge nécessaires à la bonne 

application de la présente loi. 

(2)  If, in the opinion of the chief electoral officer, the 

provisions of this Act are ineffective as a result of any 

mistake, miscalculation, emergency or unusual or 

unforeseen circumstances, the chief electoral officer 

may 

(a)  extend the time for doing any act; 

(b)  increase the number of election officers or 

polling stations; or 

(c)  otherwise adapt any of the provisions of this Act 

to the extent the chief electoral officer considers 

necessary to ensure the execution of the intent of this 

Act. 

(2)  Sɍil estime que, par suite d'une erreur, d'un calcul 

erroné, d'une urgence ou d'une circonstance 

exceptionnelle ou imprévue, les dispositions de la 

présente loi ne concordent pas avec les exigences de la 

situation, le directeur général des élections peut 

prolonger le délai imparti pour accomplir tout acte, 

augmenter l'effectif du personnel électoral ou de 

bureaux de scrutin ou adapter autrement une des 

dispositions de la présente loi à la réalisation de son 

objet. 

(3)  In the exercise of powers under subsection (2) the 

chief electoral officer may only extend or postpone the 

time for the taking of the poll in any electoral district or 

any polling division if satisfied that because of 

(a)  accident; or 

(b)  emergency or extreme weather conditions, 

a substantial number of electors will be unable to get to 

their polling station within the time provided and no 

extension or postponement of more than 24 hours shall 

be granted. 

(3)  Dans l'exercice des pouvoirs qui lui sont reconnus 

par le paragraphe (2), le directeur général des élections 

ne peut prolonger le délai du déroulement du scrutin ou 

remettre le scrutin à plus tard dans une circonscription 

électorale ou une section de vote que s'il est convaincu 

que, par suite d'un accident, d'une urgence ou de 

conditions météorologiques difficiles, un grand nombre 

d'électeurs ne pourront se rendre à leur bureau de 

scrutin dans le temps prévu. Il ne peut être accordé de 

prolongation ou de report de plus de 24 heures. 

(4)  The chief electoral officer shall not exercise 

discretion under subsection (2) in such a manner as to 

permit a nomination paper to be received by a returning 

officer after two oɍclock in the afternoon on nomination 

day. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 14] 

(4)  Dans l'exercice des pouvoirs qui lui sont reconnus 

par le paragraphe (2), le directeur général des élections 

ne peut permettre quɍune däclaration de candidature ne 

soit reçue par le directeur du scrutin après 14 h le jour 

fixé pour la présentation des candidatures.  

(5)  Without limiting the generality of subsection (1), the 

chief electoral officer may at any time during an election 

period distribute to electors and prospective electors 

information regarding the conduct of the election, 

including the locations and times of polls and the means 

by which electors may be added to lists of electors. 

(5)  Sans que soit limitée la généralité du 

paragraphe (1), le directeur général des élections peut, 

en tout temps, pendant une période électorale distribuer 

aux älecteurs et futurs älecteurs de lɍinformation 

touchant le déroulement des élections, y compris les 

date, heure et lieu des scrutins et les moyens permettant 

dɍajouter des älecteurs aux listes älectorales. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 11] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 14] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 11] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 14] 
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14.01  Innovation  (Innovation )  

14.01  Innovation  14.01  Innovation  

(1)  The chief electoral officer may, after consulting each 

registered political party, submit to the Membersɍ 

Services Board a written proposal for the use, for any 

specific purpose under this Act and either generally or 

in limited circumstances, of any procedure, process, 

method, device, equipment or means of communication 

that differs from what this Act otherwise requires to be 

used for that purpose. 

(1)  Le directeur général des élections peut, après avoir 

consulté chaque parti politique enregistré, soumettre à 

la Commission des services aux députés une proposition 

écrite pour utiliser à toute fin particulière en vertu de la 

présente loi, soit en général ou soit dans des cas très 

particuliers, toute procédure, processus, méthode, 

mécanisme, équipement ou moyens de communication 

qui sont différents de ceux dont la présente loi exige par 

ailleurs lɍutilisation Û cette fin. 

(2)  A proposal under subsection (1) must set out in 

detail the purpose, nature, scope and estimated cost of 

the proposed use. 

(2)  Une proposition prévue au paragraphe (1) doit 

indiquer en dätail lɍobjet, la nature, la portäe et le coöt 

estimatif de lɍutilisation proposäe. 

(3)  If the Membersɍ Services Board approves the 

proposal with or without changes, the chief electoral 

officer shall 

(3)  Si la Commission des services aux députés approuve 

la proposition, avec ou sans changement, le directeur 

général des élections : 

(a)  give public notice of the approved proposal by 

means that include publishing it on the internet 

website of the office of the chief electoral officer; 

and 

a)  dɍune part, donne un avis public de la 

proposition approuvée par le biais, notamment, 

dɍune publication sur le site Web du bureau du 

directeur général des élections; 

(b)  subject to subsection (5), implement the 

approved proposal. 

b)  dɍautre part, sous räserve du paragraphe (5), 

met en Ŏuvre la proposition approuväe. 

(4)  The Membersɍ Services Board may at any time 

revoke its approval of a proposal under subsection (1). 

If it does so, the chief electoral officer shall  

(4)  La Commission des services aux députés peut, en 

tout temps, révoquer son approbation de la proposition 

en vertu du paragraphe (1). Si la Commission procède 

ainsi, le directeur général des élections : 

(a)  give public notice of the revocation in the 

manner described in paragraph (3)(a); and 

a)  dɍune part, donne un avis public de la rävocation 

de la faâon däcrite Û lɍalinäa (3)a); 

(b)  refrain from any further implementation of the 

proposal. 

b)  dɍautre part, sɍabstient däsormais de mettre en 

Ŏuvre la proposition. 

(5)  The references in subsections (1) and (3) to the 

Membersɍ Services Board include any committee or 

other body that the Membersɍ Services Board authorizes 

to review proposals under this section. 

(5)  La mention aux paragraphes (1) et (3) de la 

Commission des services aux députés comprend tout 

comité ou tout autre organisme autorisé par celle-ci 

pour examiner les propositions en vertu du présent 

article. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 12] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 12] 
15  Delegation of powers  or duties  (Délégation de pouvoirs ou de f onctions)  

15  Delegation of powers or duties 15  Délégation de pouvoirs ou de fonctions 

The chief electoral officer may authorize the assistant 

chief electoral officer or any other officer on the staff of 

the chief electoral officer to exercise any of the powers, 

or perform any of the duties, assigned to the chief 

electoral officer by this Act. 

Le directeur général des élections peut autoriser le 

directeur général adjoint des élections ou tout autre 

membre de son personnel à exercer les pouvoirs et les 

fonctions que lui attribue la présente loi. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 15] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 15] 
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16  Employees and financing of operations  (Employés et financement des opérations électorales)  

16  Employees and financing of operations  16  Employés et financement des opérations 
électorales 

(1)  The Commissioner in Executive Council may, after 

consultation with the chief electoral officer, by regulation 

provide for the employment of the assistant chief 

electoral officer and of other officers and employees who 

are to assist in carrying out the duties and 

responsibilities of the chief electoral officer under this 

Act. 

(1)  Le commissaire en conseil exécutif peut, après 

consultation avec le directeur général des élections, 

prävoir par rãglement lɍengagement du directeur 

gänäral adjoint des älections et dɍautres membres du 

personnel et employäs qui aideront Û lɍexäcution des 

obligations du directeur général des élections que 

prévoit la présente loi. 

(1.01)  A regulation under subsection (1) may, among 

other things 

(1.01)  Un règlement pris en vertu du paragraphe (1) 

peut, notamment : 

(a)  enable the chief electoral officer to be an 

employer; 

a)  autoriser le directeur général des élections à être 

un employeur; 

(b)  enable the temporary or permanent assignment 

of a member of the public service as an officer 

or employee of the chief electoral officer; and 

b)  autoriser lɍaffectation temporaire ou 

permanente dɍun fonctionnaire Û titre de 

membre du personnel ou dɍemployä du directeur 

général des élections; 

(c)  prescribe terms of employment. c)  prävoir les conditions dɍemploi. 

(2)  The chief electoral officer shall submit annually to 

the Membersɍ Services Board for each financial year an 

estimate of the sum that will be required to be provided 

by the Legislative Assembly in a separate vote to defray 

the expenses of the office of the chief electoral officer in 

that financial year. 

(2)  Le directeur général des élections soumet chaque 

année à la Commission des services aux députés, pour 

chaque année financière, une estimation des sommes 

requises de lɍAssembläe lägislative lors dɍun vote säparä 

afin de rembourser les frais du bureau du directeur 

général des élections au cours de cette année financière. 

(3)  The Membersɍ Services Board shall review the 

estimate submitted pursuant to subsection (2) and, on 

completion of the review, the Speaker shall deliver the 

estimate to the Minister of Finance for recommendation 

to the Legislative Assembly. 

(3)  La Commission des services aux députés examine 

lɍestimation soumise en application du paragraphe (2) 

et, au terme de cet examen, le président de l'Assemblée 

lägislative remet lɍestimation au ministre des Finances 

afin que ce dernier puisse faire une recommandation à 

lɍAssembläe lägislative. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 13] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 16] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 13] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 16] 
16.1  Forms (Formulaires)  

16.1  Forms 16.1  Formulaires 

(1)  The chief electoral officer may, by approval in 

writing, prescribe forms for use under this Act other 

than 

(1)  Le directeur général des élections peut approuver 

par äcrit les formulaires Û utiliser pour lɍapplication de 

la présente loi, sauf les suivants : 

(a)  a writ of election under section 50, a)  le bref dɍälection visä Û lɍarticle 50; 

(b)  a proclamation under section 58, b)  la proclamation visäe Û lɍarticle 58; 

(c)  a nomination paper under subsection 115(1), c)  la déclaration de candidature visée au 

paragraphe 115(1); 

(d)  a ballot paper under subsection 175(1); and d)  le bulletin de vote visé au paragraphe 175(1); 

(e)  a return to the writ under section  303. e)  le rapport du bref visä Û lɍarticle 303. 
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(2)  Each form prescribed by the chief electoral officer 

under this section is deemed for the purposes of the 

Languages Act to be a regulation made under this Act. 

(2)  Pour lɍapplication de la Loi sur les langues, chacun 

des formulaires approuvés par le directeur général des 

élections en vertu du présent article est réputé un 

règlement pris sous le régime de la présente loi. 

[S.Y. 2009, c. 14, s. 4] [L.Y. 2009, ch. 14, art. 4] 
ASSISTANT CHIEF ELECTORAL OFFICER ( DIRECTEUR GÉNÉRAL A DJOINT DES ÉLECTIONS)  

ASSISTANT CHIEF ELECTORAL OFFICER DIRECTEUR GÉNÉRAL ADJOINT DES ÉLECTIONS 
17  Appointment  (Nomination)  

17  Appointment 17  Nomination 

The chief electoral officer shall appoint an assistant chief 

electoral officer. 

Le directeur général des élections nomme un directeur 

général adjoint des élections. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 17] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 17] 
18  Restrictions on political activity  (Restrictions)  

18  Restrictions on political activity  18  Restrictions 

The assistant chief electoral officer shall refrain from any 

active or public support or criticism of any candidate or 

any political party endorsing a candidate. 

Le directeur gänäral adjoint des älections sɍabstient de 

tout appui actif ou public à un candidat ou à un parti 

politique appuyant un candidat ou de toute critique à 

leur endroit. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 18] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 18] 
19  Duties (Fonctions)  

19  Duties 19  Fonctions 

The assistant chief electoral officer shall assist the chief 

electoral officer in the performance of the duties of office 

and, if the chief electoral officer fails to perform those 

duties or is unable at any time for any reason to perform 

them, the assistant chief electoral officer shall act in 

place of the chief electoral officer. 

Le directeur général adjoint des élections aide le 

directeur général des élections dans l'exercice des 

fonctions rattachées à son poste et le remplace en cas 

d'empêchement ou d'absence. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 19] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 19] 

20 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.14]  20 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art. 14] 
RETURNING OFFICERS AND ASSISTANT RETURNING OFF ICERS (5DIRECTEUR DU SCRUTIN ET DIRECTEURS ADJOINTS DU SCRUTIN)  

RETURNING OFFICERS AND ASSISTANT 

RETURNING OFFICERS 

5DIRECTEUR DU SCRUTIN ET DIRECTEURS 

ADJOINTS DU SCRUTIN 

21 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.14]  621 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art. 14] 
22  Impartiality  (Impartial ité )  

22  Impartiality  22  Impartialité  

Every person who is a returning officer or assistant 

returning officer shall, while holding office, refrain from 

any active or public support or criticism of any candidate 

or any political party endorsing a candidate. 

Le directeur du scrutin et le directeur adjoint du scrutin 

sɍabstiennent de tout appui actif ou public Û un candidat 

ou à un parti politique appuyant un candidat ou de toute 

critique à leur endroit. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 22] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 22] 
23  Removal from office (Révoc ation de nominat ion)  

23  Removal from office 23  Révocation de nomination 

The chief electoral officer  Le directeur général des élections : 
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(a)  may at any time remove a returning officer or 

assistant returning officer from office for cause 

or incapacity; and 

a)  peut, en tout temps, démettre de ses fonctions 

un directeur du scrutin ou un directeur adjoint 

du scrutin pour motif valable ou empêchement; 

(b)  shall immediately remove from office a 

returning officer or assistant returning officer 

who ceases to be eligible for their office under 

section 11 or who violates section 22. 

b)  révoque immädiatement la nomination dɍun 

directeur du scrutin ou dɍun directeur adjoint du 

scrutin qui cesse dɍåtre admissible Û son poste 

en vertu de lɍarticle 11 ou qui enfreint 

lɍarticle 22. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 15] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 15] 
24  Assistant ret urning officer ass umes  duties  (Suppléance)  

24  Assistant returning officer assumes duties  24  Suppléance 

If during an election any returning officer is unavailable, 

unable or unwilling for any reason to act as such, the 

assistant returning officer shall act in the returning 

officerɍs place. 

Si, pendant une élection, le directeur du scrutin devient 

incapable ou refuse pour quelque raison que ce soit 

dɍaccomplir ses fonctions, le directeur adjoint du scrutin 

assure la suppléance. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 24] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 24] 
25  Training (Formation)  

25  Training 25  Formation 

The chief electoral officer may require the attendance of 

any actual or prospective returning officer or assistant 

returning officer for training purposes.  

Le directeur général des élections peut exiger que celui 

qui est déjà directeur du scrutin ou directeur adjoint du 

scrutin ou qui le sera éventuellement suive un cours de 

formation. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 25] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 25] 

26 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.16]  [B26 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art. 16] 
RETURNING OFFICERS  (DIRECTEUR DU SCRUTIN)  

RETURNING OFFICERS  DIRECTEUR DU SCRUTIN 
27  Appointment  (Nomination)  

27  Appointment 27  Nomination 

For each electoral district the chief electoral officer shall 

appoint a returning officer who holds office during 

pleasure. 

Le directeur général des élections nomme à titre 

amovible un directeur du scrutin pour chaque 

circonscription électorale. 

[S.Y. 2009, c. 14, s. 5] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 27] [L.Y. 2009, ch. 14, art. 5] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 27] 
28  Sus pension ( Suspension)  

28  Suspension 28  Suspension 

A returning officer may at any time be suspended for 

cause by the chief electoral officer for a period not to 

exceed 30 days. 

Le directeur général des élections peut suspendre à tout 

moment le directeur du scrutin pour un motif valable 

pendant une période maximale de 30 jours. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 28] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 28] 
ASSISTANT RETURNING OFF ICERS (RECTEURS ADJOINTS DU SCRUTIN)  

ASSISTANT RETURNING OFFICERS RECTEURS ADJOINTS DU SCRUTIN 
29  Appointment  (Nomination)  

29  Appointment 29  Nomination 

(1)  For each electoral district the chief electoral officer 

shall, after consultation with the returning officer, 

appoint an assistant returning officer who shall, under 

(1)  Après consultation avec le directeur du scrutin d'une 

circonscription électorale, le directeur général des 

élections nomme un directeur adjoint du scrutin, lequel 
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the direction and supervision of the returning officer, 

have and exercise concurrently with the returning officer 

all the powers of the returning officer. 

relève du directeur du scrutin et exerce en parallèle tous 

les pouvoirs de celui-ci. 

(2)  The chief electoral officer may appoint one or more 

additional assistant returning officers as provided in 

subsection (1) in respect of any electoral district where 

the chief electoral officer considers it necessary to do so. 

(2)  S'il le juge justifié, le directeur général des élections 

peut nommer un ou plusieurs autres directeurs adjoints 

du scrutin dɍune circonscription älectorale comme le 

prévoit le paragraphe (1). 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 29] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 29] 
30  Duration (Durée)  

30  Duration 30  Durée 

(1)  The appointment of every assistant returning officer 

ends one month after polling day. 

(1)  Le mandat du directeur adjoint du scrutin prend fin 

un mois après le jour du scrutin. 

(2)  Despite subsection (1), the chief electoral officer 

may extend the appointment of an assistant returning 

officer to assist in any matter arising out of this Act. 

(2)  Malgré le paragraphe (1), le directeur général des 

élections peut prolonger le mandat du directeur adjoint 

du scrutin si son aide est requise pour lɍapplication de la 

présente loi. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 30] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 30] 

31 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.17]  31 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  17] 
32  Publicat ion of appointees  (Publication des noms  des personnes désignées)  

32  Publication of appointees 32  Publication des noms des personnes 
désignées 

The chief electoral officer shall cause to be published, in 

the prescribed manner, for each electoral district, the 

name and address of every person appointed as 

returning officer or assistant returning officer.  

Le directeur général des élections fait publier, de la façon 

prescrite, pour chaque circonscription électorale les 

noms et adresses de toutes les personnes nommées à 

titre de directeur du scrutin ou de directeur adjoint du 

scrutin. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 32] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 32] 
FEES, COSTS, ALLOWANCES AND EXPENSES (HONORAIRES, FRA IS, INDEMNITÉS ET DÉPENSES)  

FEES, COSTS, ALLOWANCES AND EXPENSES HONORAIRES, FRAIS, INDEMNITÉS ET DÉPENSES 
33  Tariff of remuneration  ( Tarif de rémunération )  

33  Tariff of remuneration  33  Tarif de rémunération  

The Commissioner in Executive Council shall, after 

consultation with the chief electoral officer, prescribe a 

tariff of remuneration and level of reimbursement of 

expenses for the assistant chief electoral officer, 

returning officers, assistant returning officers, 

enumerators, revising officers, deputy returning 

officers, information and resource officers, poll clerks, 

interpreters, poll attendants and other staff provided for 

in this Act. 

Après consultation du directeur général des élections, le 

commissaire en conseil exécutif établit un tarif de la 

rémunération et un niveau de remboursement des 

dépenses du directeur général adjoint des élections, des 

directeurs du scrutin, des directeurs adjoints du scrutin, 

des recenseurs, des agents réviseurs, des scrutateurs, 

des agents dɍinformation/personnes-ressource, des 

greffiers du scrutin, des interprètes, des préposés au 

scrutin et des autres employés prévus par la présente 

loi. 

[S.Y. 2009, c. 14, s. 6] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 33] [L.Y. 2009, ch. 14, art. 6] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 33] 
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34  Yukon Consol idated Revenue Fund ( Trés or du Y ukon)  

34  Yukon Consolidated Revenue Fund 34  Trésor du Yukon 

(1)  The fees, costs, allowances and expenses payable in 

respect of an election shall be paid out of the Yukon 

Consolidated Revenue Fund. 

(1)  Les honoraires, les frais, les indemnités et les 

dépenses payables relativement à une élection sont 

payés sur le Trésor du Yukon. 

(2)  The Commissioner in Executive Council shall, on 

request of the chief electoral officer, authorize the 

payment out of the Yukon Consolidated Revenue Fund of 

the cost of any services or materials supplied that the 

chief electoral officer considers reasonable if 

(a)  the fees and allowances provided for by tariff 

made pursuant to section 33 are not sufficient 

remuneration for the services performed or 

required to be performed at any election in 

respect of a particular electoral district or a 

particular election officer; or 

(b)  any claim for any necessary service performed 

or for materials supplied for or at an election is 

not covered by the tariff. 

(2)  Si les honoraires et les indemnités prévus au tarif 

ätabli en conformitä avec lɍarticle 33 ne constituent pas 

une rémunération suffisante des services rendus ou qui 

doivent être rendus dans une circonscription électorale 

donnée ou par un membre du personnel électoral en 

particulier, ou si une demande relative à un service 

essentiel rendu ou à des documents fournis dans le cadre 

dɍune älection nɍest pas couverte par le tarif, le 

commissaire en conseil exécutif, à la demande du 

directeur général des élections, autorise le paiement sur 

le Trésor du Yukon de cette somme ou de sommes 

additionnelles pour ces services ou ces documents, selon 

ce que le directeur général des élections estime 

acceptable dans les circonstances. 

(3)  Any expenses incurred by or on behalf of the chief 

electoral officer for preparing and printing election 

material or for the purchase of election supplies or 

services shall be paid out of the Yukon Consolidated 

Revenue Fund. 

(3)  Sont payées sur le Trésor du Yukon les dépenses 

engagées par le directeur général des élections ou pour 

son compte au titre de la präparation et de lɍimpression 

des documents dɍälections, de lɍachat des fournitures ou 

des services dɍälection. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 34] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 34] 
35  Chief elect oral  officer reviews accounts (Examen des  comptes)  

35  Chief electoral officer reviews accounts 35  Examen des comptes 

The chief electoral officer shall, in accordance with the 

tariff made pursuant to section 33, review all accounts 

relating to the conduct of an election. 

Conformément au tarif établi en application de 

lɍarticle 33, le directeur général des élections examine 

tous les comptes relatifs Û la tenue dɍune älection. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 35] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 35] 
36  Accountable  advance (Avance à justifier )  

36  Accountable advance 36  Avance à justifier 

An accountable advance may be made to an election 

officer to defray office and other incidental expenses 

recognized in the tariff made pursuant to section 33. 

Une avance à justifier peut être accordée à un membre 

du personnel électoral en vue de payer les dépenses de 

bureau et autres dépenses accessoires, reconnues dans 

le tarif ätabli en application de lɍarticle 33. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 36] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 36] 
37  Returning officer cert ifies acc ounts  ( Certific ation des c omptes)  

37  Returning officer certifies accounts  37  Certification des comptes 

The returning officer shall certify all accounts submitted 

to the chief electoral officer and shall be responsible for 

their correctness. 

Le directeur du scrutin certifie tous les comptes soumis 

au directeur général des élections et est responsable de 

leur exactitude. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 37] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 37] 
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38  Forfeit ure of payment  ( Déchéance du droit au paiement)  

38  Forfeiture of payment  38  Déchéance du droit au paiement 

The chief electoral officer may refuse to pay all or part 

of the remuneration and expenses of election officers 

who fail to perform their duties.  

Le directeur général des élections peut refuser de payer 

la totalité ou une partie du paiement pour rémunération 

et remboursement de däpenses dɍun membre du 

personnel älectoral qui nɍoffre pas les services quɍil est 

tenu dɍassurer. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 38] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 38] 
39  Training (Formation)  

39  Training 39  Formation 

Any person required to attend training pursuant to 

section 25 is entitled to receive the remuneration and 

expenses set by tariff under section 33 for returning 

officers or assistant returning officers, as the case 

may be. 

Aux fins de la formation prävue Û lɍarticle 25, le directeur 

du scrutin ou le directeur adjoint du scrutin, selon le cas, 

a le droit de recevoir la rémunération et le 

remboursement des dépenses au taux fixé par le tarif en 

vertu de lɍarticle 33. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 39] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 39] 
POLLING DIVISION ( SECTIONS DE VOTE)  

POLLING DIVISION SECTIONS DE VOTE 
40  Establis hed at last  general  election (Établies à la dernière élection générale)  

40  Established at last general election 40  Établies à la dernière élection générale 

The polling divisions of an electoral district shall be those 

established for the last general election, unless the chief 

electoral officer at any time considers that a revision of 

the boundaries is necessary, in which case the chief 

electoral officer shall 

(a)  instruct the returning officer for the electoral 

district to carry out such a revision; and 

(b)  set the date by which the revision is to be 

complete. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 40] 

Les sections de vote d'une circonscription électorale sont 

celles qui ont été établies lors de la dernière élection 

générale, à moins que le directeur général des élections 

ne juge nécessaire en temps utile d'en réviser les limites, 

auquel cas il ordonne au directeur du scrutin de la 

circonscription électorale d'effectuer la révision et fixe la 

date dɍächäance de la rävision. 

[L.Y. 2002, ch. 63, art. 40] 

41  Revision by returning officer  (Révision par le  directeur du scrutin )  

41  Revision by returning officer  41  Révision par le directeur du scrutin  

(1)  A returning officer may, with the prior consent of 

the chief electoral officer, revise the polling division 

boundaries. 

(1)  Avec le consentement préalable du directeur général 

des élections, le directeur du scrutin peut réviser les 

limites des sections de vote dans sa circonscription 

électorale. 

(2)  The returning officer in carrying out a revision shall (2)  Lorsque le directeur du scrutin effectue une révision, 

il doit  : 

(a)  give due consideration to the polling divisions 

established by municipal authorities and 

geographical and other factors that may affect 

the convenience of the electors in casting their 

ballots at the appropriate polling station, which 

shall be established by the returning officer at a 

convenient place in the polling division or 

elsewhere as provided in section 164; and 

a)  bien tenir compte des sections de vote établies 

par les autorités municipales ainsi que des 

particularités géographiques et de tous les 

autres facteurs qui pourraient rendre moins 

commode pour les älecteurs lɍexercice de leur 

droit de vote au bureau de scrutin approprié, 

lequel doit être établi par le directeur du scrutin 

https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf


 

Elections Act Loi sur les élections 

PART 1 PARTIE 1 

Section 42 Article 42 

 

Page 22 UNOFFICIAL CONSOLIDATION OF THE STATUTES OF YUKON CODIFICATION NON OFFICIELLE DES LOIS DU YUKON 

c     

 

dans un local convenable situé dans la section de 

vote ou ailleurs, comme le prävoit lɍarticle 164; 

(b)  subject to paragraph (a), relocate and define the 

boundaries of the polling divisions of the 

electoral district so that each polling division, 

wherever practicable, contains not more 

than 400 electors. 

b)  sous réserve de l'alinéa a), réassigner et définir 

les limites des sections de vote de sa 

circonscription électorale afin que chaque 

section de vote comprenne, dans la mesure du 

possible, pas plus de 400 électeurs. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 41] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 41] 
42  Increase in size (Sections  de vote de plus de 400 électeurs)  

42  Increase in size 42  Sections de vote de plus de 400 électeurs 

If because of a practice locally established, or of local 

conditions, it is more convenient to constitute a polling 

division including substantially more than 400 electors, 

the returning officer may, with the approval of the chief 

electoral officer and despite anything in 

paragraph 41(2)(b), constitute a polling division 

including more than 400 electors. 

Si, par suite dɍune coutume locale ou Û cause des 

conditions locales, il est plus avantageux de créer une 

section de vote comprenant beaucoup plus 

que 400 électeurs, le directeur du scrutin peut, avec 

lɍapprobation du directeur gänäral des älections et 

malgrä lɍalinäa 41(2)b), créer une section de vote 

comprenant plus de 400 électeurs. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 42] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 42] 
43  Submission of  rev ision (Présentation de la révision)  

43  Submission of revision 43  Présentation de la révision 

Immediately, on completion of a revision pursuant to 

section 40 or 41, the returning officer shall submit to the 

chief electoral officer a report of the revision including 

the definition of the boundaries of any revised polling 

division. 

Immédiatement après la fin de la révision faite en 

application des articles 40 ou 41, le directeur du scrutin 

présente au directeur général des élections un rapport 

de la révision, y compris des limites de toute section de 

vote révisée. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 43] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 43] 
REGISTERED POLITICAL PARTY ( PARTI POLITIQUE ENREGISTRÉ)  

REGISTERED POLITICAL PARTY PARTI POLITIQUE ENREGISTRÉ 
44  Registration (Enregistrement)  

44  Registration 44  Enregistrement 

(1)  Any organization that has as its primary purpose the 

promotion of candidates for election to the Legislative 

Assembly may apply to the chief electoral officer to be a 

registered political party. 

(1)  Toute organisation dont la principale mission est la 

präsentation de candidats Û une älection Û lɍAssembläe 

législative peut demander au directeur général des 

älections dɍåtre enregisträe comme parti politique. 

(2)  An application to register a political party shall set 

out the name under which the party is to be registered, 

as well as 

(2)  Une demande dɍenregistrement dɍun parti politique 

contient le nom du parti ainsi que : 

(a)  the abbreviations or informal names, if any, by 

which the party desires to be known; 

a)  les abräviations ou autres noms officieux, sɍil y 

a lieu, sous lesquels le parti désire être connu; 

(b)  the name of the leader of the party; and b)  le nom du chef du parti; 

(c)  the address of the place at which the party 

conducts its business. 

c)  lɍadresse du lieu oô le parti däsire avoir ses 

bureaux. 

(3)  Where a political party submits a valid application 

for registration and the chief electoral officer determines 

under section 46 that its proposed name is acceptable, 

(3)  Lorsquɍun parti politique soumet une demande 

dɍenregistrement valide et que le directeur gänäral des 

älections conclut en vertu de lɍarticle 46 que le nom 
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the chief electoral officer shall, subject to subsection (5), 

register the political party within the  30 days after 

receiving the application.  

proposé est acceptable, le directeur général des 

élections, sous réserve du paragraphe (5), enregistre le 

parti politique dans les 30 jours qui suivent la réception 

de la demande. 

(4)  To register a political party, the chief electoral 

officer shall  

(4)  Pour lɍenregistrement dɍun parti politique, le 

directeur général des élections : 

(a)  record in a public register of parties the name 

and address of the political party and any other 

information the chief electoral officer considers 

appropriate; and 

a)  inscrit dans un registre public des partis le nom 

et lɍadresse du parti politique et tout autre 

renseignement quɍil juge appropriä; 

(b)  issue to the political party written confirmation 

that it is a registered political party.  

b)  délivre au parti politique une confirmation écrite 

quɍil est un parti politique enregisträ. 

(5)  A political party must not become registered during 

an election period. 

(5)  Un parti politique ne peut être enregistré au cours 

dɍune päriode älectorale. 

(6)  On the registration of a political party, the chief 

electoral officer shall provide it with a copy of each list 

of electors and one set of the maps of the polling 

divisions. 

(6)  Lors de lɍenregistrement dɍun parti politique, le 

directeur général des élections lui fournit une copie de 

chaque liste électorale et un ensemble des plans de 

sections. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 18] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 44] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 18] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 44] 
45  Subscribed by members ( Signature des membres)  

45  Subscribed by members 45  Signature des membres 

An application under section 44 shall be made in the 

prescribed form and shall be subscribed by the 

signatures, names and addresses of at 

least 100 members of the organization who would be 

entitled to vote in an election in the Yukon. 

La demande prävue Û lɍarticle 44 est présentée selon le 

formulaire réglementaire et porte les signatures, noms 

et adresses dɍau moins 100 membres de lɍorganisation 

qui auraient qualitä dɍälecteur au Yukon. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 45] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 45] 
46  Name (Dénomination)  

46  Name 46  Dénomination 

(1)  No organization shall be registered as a political 

party under section 44 if 

(1)  Aucune organisation ne peut être enregistrée 

comme parti politique en application de l'article 44 : 

(a)  the name of the party includes the word 

ɐindependentɑ; or 

a)  si le nom du parti comprend lɍexpression 

« indépendant »;  

(b)  in the opinion of the chief electoral officer, the 

name of the political party or any abbreviation 

of it  

b)  si, de lɍavis du directeur gänäral des älections, 

lɍun des cas suivants sɍapplique au nom du parti 

politique ou à ses abréviations : 

(i)  is so similar to the name, abbreviation or 

nickname of an already registered party that 

the similarity would cause confusion, or 

(i)  sont tellement semblables au nom, aux 

abräviations ou au surnom dɍun parti däjÛ 

enregistré que la similitude pourrait porter à 

confusion, 

(ii)  is offensive or frivolous. (ii)  sont offensants ou frivoles.  
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(2)  The chief electoral officer shall consult with a 

registered political party with respect to the translation 

of the name of the party into languages other than the 

language under which it is registered. 

(2)  Le directeur gänäral des älections prend lɍavis dɍun 

parti politique enregisträ lorsquɍil sɍagit de traduire le 

nom du parti dans des langues autres que celle utilisée 

aux fins de lɍenregistrement. 

(3)  The chief electoral officer shall not reserve names 

for political parties in advance of receipt of an 

application for registration under section 44. 

(3)  Le directeur général des élections ne peut réserver 

des noms pour les partis politiques avant dɍavoir reâu la 

demande dɍenregistrement prävue Û lɍarticle 44. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 19] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 46] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 19] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 46] 
47  Maintenance and cancellation of registration  (Modification et annulation de lɍenregistrement)  

47  Maintenance and cancellation of 
registration  

47  Modification et annulation de 
lɍenregistrement 

(1)  On being informed by a registered political party of 

any changes to the name of the party or the other 

particulars of its registration, the chief electoral officer 

shall, subject to subsection 46(1), amend the records 

kept under this Act accordingly. 

(1)  Sous réserve du paragraphe 46(1), le directeur 

gänäral des älections modifie les registres quɍil tient en 

vertu de la präsente loi dãs quɍil est avisä par un parti 

politique enregisträ que des changements sɍappliquent 

au nom du parti ou à toute autre condition reliée à 

lɍenregistrement. 

(2)  The chief electoral officer may, by notice to the most 

recent address provided by the party, request the party 

to confirm or update the particulars of its registration 

under section 44. 

(2)  Le directeur général des élections peut, par avis 

envoyé à la dernière adresse communiquée par le parti, 

demander Û ce dernier de confirmer ou dɍactualiser les 

renseignements contenus à son enregistrement effectué 

en application de lɍarticle 44. 

(3)  If a political party fails to respond in writing to a 

request under subsection (2) for 30 days after notice is 

given, the chief electoral officer may, on six monthsɍ 

further notice mailed to the same address, cancel the 

registration of the party.  

(3)  Le directeur général des élections peut annuler 

lɍenregistrement dɍun parti si ce dernier fait däfaut de 

répondre par écrit, dans les 30 jours dɍun avis, Û une 

demande présentée en application du paragraphe (2). 

Avant de procäder Û lɍannulation, le directeur doit 

donner un nouvel avis de six mois expédié par la poste 

à la même adresse. 

(4)  On receipt of a written request from the leader or 

other credible representative of a political party, the 

chief electoral officer may cancel the registration of the 

party. 

(4)  Le directeur général des élections peut annuler 

lɍenregistrement dɍun parti lorsquɍil reâoit un avis äcrit 

en ce sens de la part du chef dɍun parti politique ou dɍun 

représentant, jugé digne de foi, de ce parti. 

(5)  If, at the close of nominations in a general election, 

a political party has not endorsed at least two candidates 

in the election, the registration of the party shall be 

cancelled. 

(5)  Lɍenregistrement dɍun parti est annulä si ce dernier 

nɍa pas appuyä au moins deux candidats lors de la 

clôture de la présentation des candidatures dans le cadre 

dɍune älection gänärale. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 47] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 47] 
48  Candidate endorsed by party ( Candidat appuyé par un parti )  

48  Candidate endorsed by party 48  Candidat appuyé par un parti  

(1)  If a candidate has the endorsement of a registered 

political party and wishes to have the name of the party 

shown on the applicable election documents, the leader 

of the party or a representative designated by the leader 

under subsection (2) must 

(1)  Si le candidat a lɍappui dɍun parti politique 

enregisträ et quɍil souhaite que le nom du parti paraisse 

sur les documents d'élection qui le concernent, le chef 

du parti ou un représentant désigné par le chef en vertu 

du paragraphe (2) fait ce qui suit : 

https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
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(a)  sign a statement in writing that states the name 

of the party and that the candidate is endorsed 

by the party;  and 

a)  signe une déclaration écrite indiquant le nom du 

parti et atteste que le candidat a lɍappui de celui-

ci; 

(b)  file the statement with the returning officer  b)  dépose la déclaration auprès du directeur du 

scrutin Û lɍun ou lɍautre des moments suivants : 

(i)  when the nomination paper is filed, unless 

subparagraph (ii) applies, or 

(i)  au moment du dépôt de la déclaration de 

candidature, sauf dans le cas prévu à 

lɍalinäa (ii);  

(ii)  before the close of nominations if the leader 

of the party or the representative designated 

by the leader has requested the chief electoral 

officer in writing to defer the statement, that 

request was made no later than the filing of 

the nomination paper and the chief electoral 

officer has consented to the deferral. 

(ii)  avant la clôture de la présentation des 

candidatures si le chef du parti ou le 

représentant désigné par le chef, au plus tard 

au moment du dépôt de la déclaration de 

candidature, a demandé par écrit au directeur 

général des élections de reporter la date de 

dépôt de la déclaration et que celui-ci y a 

consenti. 

(2)  The leader named in a partyɍs registration may, by 

written notice to the chief electoral officer not later than 

three days after the issue of the writ, designate one or 

more persons who, in addition to the leader, may sign 

endorsements under subsection (1). 

(2)  Le chef dont le nom paraét dans lɍenregistrement 

dɍun parti peut, par avis äcrit adressä au directeur 

général des élections au plus tard trois jours après la 

délivrance du bref, désigner une ou plusieurs personnes 

qui, en plus de lui-même, peuvent signer des appuis en 

application du paragraphe (1). 

(3)  Despite subsection 47(5) and section 49, a political 

party that is registered between general elections is 

entitled to endorse candidates in subsequent by-

elections. 

(3)  Malgré le paragraphe 47(5) et lɍarticle 49, un parti 

politique enregistré entre deux élections générales a le 

droit dɍappuyer des candidats lors dɍälections partielles 

à venir. 

[S.Y. 2009, c. 14, s. 7] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 48] [L.Y. 2009, ch. 14, art. 7] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 48] 
49  Independent candidate  (Candidat  indépendant)  

49  Independent candidate 49  Candidat indépendant 

If a candidate 

(a)  does not file a statement in accordance with 

section 48; or 

(b)  files a statement in accordance with section 48 

and such statements have not been filed by at 

least one other candidate in the election or by at 

least two candidates in the immediately 

preceding general election in respect of the 

same registered political party 

the political affiliation of the candidate shall be described 

by the word ɐindependent.ɑ 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 49] 

Si un candidat ne dépose pas la déclaration prévue à 

l'article 48 ou dépose une telle déclaration, mais que des 

déclarations semblables n'ont pas été déposées par au 

moins un autre candidat dans l'élection ou par au moins 

deux candidats au cours de la dernière élection générale 

relativement au même parti politique enregistré, 

l'affiliation politique du candidat est décrite par le mot 

« indépendant ». 

[L.Y. 2002, ch. 63, art. 49] 
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PART 1.01 ( PARTIE 1.01)  

PART 1.01 
PARTIE 1.01 

REGISTER AND L ISTS OF  ELECTORS (REGISTRE ET LISTES ÉL ECTORALES)  

REGISTER AND LISTS OF ELECTORS REGISTRE ET LISTES ÉLECTORALES 
49.01  Interpretation  (Définitions )  

49.01  Interpretation  49.01  Définitions 

(1)  In this Part (1)  Les däfinitions suivantes sɍappliquent Û la präsente 

partie : 

ɐelectoral authorityɑ means 

(a)  the Chief Electoral Officer of Canada, and 

(b)  a Yukon First Nation electoral authority, and 

(c)  a municipal electoral authority; «  autorité 

électorale » 

ɐinformationɑ includes personal information; 

« renseignements » 

ɐlist of electorsɑ at any time means 

(a)  in respect of a polling division, the most recent 

version of a printed or electronic document that 

is intended to be a complete list of qualified 

electors for the polling division, and 

(b)  in respect of an electoral district, the set of all 

documents described in paragraph (a) in respect 

of polling divisions in the electoral district; 

« liste électorale » 

ɐmunicipal electoral authority ɑ means the returning 

officer (or the alternate returning officer) appointed for 

a municipality under section 56 of the Municipal Act; 

« autorité électorale municipale » 

ɐofficial electoral purposesɑ includes the preparation 

for and conduct of any election, referendum or plebiscite 

under an enactment that requires the office of the chief 

electoral officer to prepare a list of electors, and any 

related or ancillary activity; «  à des fins électorales 

officielles » 

ɐpersonal informationɑ and ɐpublic bodyɑ have the 

same meanings as in the Access to Information and 

Protection of Privacy Act; « renseignements 

personnels » et «  organisme public » 

ɐYukon First Nationɑ has the same meaning as in An Act 

Approving Yukon Land Claim Final Agreements; 

« première nation du Yukon » 

ɐYukon First Nation electoral authorityɑ, in respect of a 

Yukon First Nation, means 

« à des fins électorales officielles » Notamment, la 

präparation et la tenue dɍune älection, dɍun räfärendum 

ou dɍun pläbiscite en vertu dɍun texte lägislatif qui exige 

que le bureau du directeur général des élections prépare 

une liste électorale, et toute autre activité connexe ou 

accessoire. ɐofficial electoral purposesɑ 

« autorité électorale  ¶ Sɍentend : 

a)  du directeur général des élections du Canada; 

b)  de lɍautoritä älectorale dɍune premiãre nation du 

Yukon; 

b)  dɍune autoritä älectorale municipale. ɐelectoral 

authorityɑ 

« autoritä älectorale dɍune premiãre nation du 

Yukon ¶ Sɍentend : 

a)  soit dɍun particulier autorisä Û administrer les 

älections dɍune premiãre nation en vertu de la 

législation de cette dernière; 

b)  soit, lorsquɍaucun particulier nɍest autorisé au 

sens de lɍalinäa a), un particulier que le 

gouvernement de la première nation du Yukon 

identifie au directeur général des élections pour 

l'application de la präsente däfinition. ɐYukon 

First Nation electoral authorityɑ 

« autorité électorale municipale  » Le directeur du 

scrutin ou son suppléant nommé par une municipalité 

en vertu de lɍarticle 56 de la Loi sur les municipalités. 

ɐmunicipal electoral authorityɑ 

« liste électorale » À un moment donné : 

a)  Û lɍägard dɍune section de vote, la derniãre 

version dɍun document imprimä ou en format 

électronique qui se veut une liste complète de 

chaque personne qui a qualitä dɍälecteur pour 

cette section; 

b)  Û lɍägard dɍune circonscription älectorale, 

lɍensemble de tous les documents däcrits Û 

lɍalinäa a) qui concernent les sections de vote de 

cette circonscription. ɐlist of electorsɑ 
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(a)  if, under legislation of the Yukon First Nation, an 

individual is authorized to administer elections 

for the Yukon First Nation, that individual, or 

(b)  if no individual is authorized as described in 

paragraph (a), an individual whom the 

government of the Yukon First Nation identifies 

to the chief electoral officer for the purposes of 

this definition. «  autoritä älectorale dɍune 

première nation du Yukon » 

« première nation du Yukon  ¶ Sɍentend au sens de la 

Loi approuvant les ententes définitives avec les 

premiãres nations du Yukon. ɐYukon First Nationɑ 

« renseignements » Notamment les renseignements 

personnels. ɐinformationɑ 

« renseignements personnels » et «  organisme 

public » Sɍentendent au sens de la Loi sur lɍaccãs 

Û lɍinformation et la protection de la vie priväe. 

ɐpersonal informationɑ and ɐpublic bodyɑ 

(2)  A reference in this Part to the maintenance or 

revision of the register of electors includes a reference 

to the initial establishment of the register and to any 

activity that is related or ancillary to its establishment, 

maintenance or revision. 

(2)  Le renvoi dans la présente partie de la tenue ou de 

la révision du registre des électeurs comprend un renvoi 

à sa mise en place initiale et à toute autre activité 

connexe ou accessoire à sa mise en place, à sa tenue ou 

à sa révision. 

[S.Y. 2019, c. 11, s. 4] [ S.Y. 2015, c. 11, s. 20] [L.Y. 2019, ch. 11, art. 4] [ L.Y. 2015, ch. 11, art. 20] 
49.02  Maintenance of register ( Tenue du registre)  

49.02  Maintenance of register 49.02  Tenue du registre 

(1)  The chief electoral officer shall establish and 

maintain a register of electors in accordance with this 

Part. 

(1)  Le directeur général des élections  met en place et 

tient un registre des électeurs conformément à la 

présente partie. 

(2)  The chief electoral officer shall take reasonable 

measures to ensure that the register includes 

information in respect of a person only if  

(2)  Le directeur général des élections prend les mesures 

raisonnables en vue de sɍassurer que le registre 

comprend des renseignements Û lɍägard dɍune personne 

seulement si les conditions suivantes sɍappliquent : 

(a)  the person has reached the age of 16 years;  a)  la personne a atteint lɍÝge de 16 ans; 

(b)  it is reasonable to expect that the person will (or 

would, if they were of the age specified in 

paragraph 3(a)) be an elector when a list of 

electors for a general election is next prepared; 

and 

b)  il est raisonnable de sɍattendre Û ce que la 

personne sera ou serait, si elle avait lɍÝge 

mentionnä Û lɍalinäa 3a) un électeur lors du 

prochain ätablissement dɍune liste älectorale 

pour une élection générale; 

(c)  the person is not excluded under 

paragraph 49.03(1)(b). 

c)  la personne nɍest pas exclue en vertu de 

lɍalinäa 49.03(1)b). 

(3)  The chief electoral officer may, before including a 

person in the register, require the person to provide 

authorized identification.  

(3)  Avant dɍinscrire une personne au registre, le 

directeur gänäral des älections peut exiger quɍelle 

fournisse des piãces dɍidentitä autorisäes. 

(4)  The register must contain, in respect of each person 

it includes 

(4)  Le registre contient les renseignements suivants à 

lɍägard de chaque personne qui y est inscrite : 

(a)  the personɍs surname and given names; a)  le nom et les prénoms; 

(b)  their date of birth;  b)  la date de naissance; 

(c)  their gender;  c)  le sexe; 

(d)  their residential address and, if different, their 

mailing address; 

d)  lɍadresse räsidentielle et, si elle est diffärente, 

lɍadresse postale; 
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(e)  if the chief electoral officer assigns identifiers 

under subsection (5), the identifier assigned to 

them; and 

e)  lɍidentificateur qui lui est attribuä par le 

directeur général des élections en vertu du 

paragraphe (5), le cas échéant; 

(f)  any unique identifier assigned to them by a 

person who provides information to the chief 

electoral officer under section 49.06 or 49.07. 

f)  tout identificateur unique qui lui est attribué par 

une personne qui fournit des renseignements au 

directeur général des élections en vertu des 

articles 49.06 ou 49.07. 

(g)  any other information that the chief electoral 

officer considers necessary to maintain the 

accuracy of the register. 

g)  tout autre renseignement que le directeur 

général des élections estime nécessaire pour 

assurer l'exactitude du registre. 

(5)  The chief electoral officer may assign a unique 

identifier to each person included in the register of 

electors. 

(5)  Le directeur général des élections peut attribuer un 

identificateur unique à chaque personne inscrite au 

registre des électeurs. 

[S.Y. 2019, c. 11, s. 5] [ S.Y. 2015, c. 11, s. 20] [L.Y. 2019, ch. 11, art. 5] [ L.Y. 2015, ch. 11, art. 20] 
49.03  Access to inf ormation (Accãs Û lɍinformation)  

49.03  Access to information 49.03  Accãs Û lɍinformation 

(1)  A person may, on application to the chief electoral 

officer  

(1)  Une personne peut, suite à une demande auprès du 

directeur général des élections : 

(a)  have access to any of their personal information 

that is in the register; or  

a)  soit avoir accès à tous ses renseignements 

personnels contenus au registre; 

(b)  direct the chief electoral officer to exclude them 

from the register.  

b)  soit lui demander de lɍexclure du registre. 

(2)  The chief electoral officer may require applications 

under subsection (1) to be made in a prescribed form or 

manner. 

(2)  Le directeur gänäral des älections peut exiger quɍune 

demande en vertu du paragraphe (1) soit soumise selon 

la formule ou les modalités réglementaires. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 20] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 20] 
49.04  Use of register  (Uti lisation du registre )  

49.04  Use of register 49.04  Utilisation du registre  

(1)  Subject to subsection (2), the register of electors 

must be used only for official electoral purposes. 

(1)  Sous réserve du paragraphe (2), le registre des 

älecteurs ne doit åtre utilisä quɍÛ des fins älectorales 

officielles. 

(2)  The chief electoral officer may provide information 

contained in the register of electors to an electoral 

authority in accordance with an agreement under 

section 49.07. 

(2)  Le directeur général des élections peut fournir des 

informations contenues au registre des électeurs à une 

autorité électorale, conformément à une entente en 

vertu de lɍarticle 49.07. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 20] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 20] 
49.05  Revision of register  (Rév ision du registre)  

49.05  Revision of register 49.05  Révision du registre 

(1)  The chief electoral officer  (1)  Le directeur général des élections : 

(a)  shall ensure that the register of electors is 

revised as soon as practicable after any 

amendment or replacement of the Electoral 

District Boundaries Act; and 

a)  sɍassure que le registre des älecteurs est rävisä 

dès que possible suite à une modification ou au 

remplacement de la Loi sur les circonscriptions 

électorales; 
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(b)  may cause the register to be revised, in whole 

or in part, whenever the chief electoral officer 

considers it necessary. 

b)  peut faire réviser le registre, en tout ou en 

partie, lorsquɍil le croit nécessaire. 

(2)  The register may be revised  (2)  Le registre peut être révisé : 

(a)  by the enumeration of all or part of one or more 

electoral districts, as determined by the chief 

electoral officer; or 

a)  soit en procédant au recensement, en tout ou en 

partie, dɍune ou de plusieurs circonscriptions 

électorales, selon ce que décide le directeur 

général des élections; 

(b)  using information b)  soit en utilisant lɍinformation : 

(i)  provided by a public body under 

section 49.06, 

(i)  fournie par un organisme public en vertu de 

lɍarticle 49.06, 

(ii)  provided by an electoral authority in 

accordance with an agreement under 

section 49.07, or 

(ii)  fournie par une autorité électorale, 

conformément à une entente en vertu de 

lɍarticle 49.07, 

(iii )  otherwise obtained by or available to the chief 

electoral officer. 

(iii )  autrement obtenue par le directeur général 

des élections ou qui est à sa disposition. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 20] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 20] 
49.06  Yukon publ ic bodies (Organismes publics du Yukon)  

49.06  Yukon public bodies 49.06  Organismes publics du Yukon 

(1)  Subject to subsection (2), the chief electoral officer 

may, for the purpose of revising the register of electors, 

require a public body to provide any information 

described in any of paragraphs 49.02(4)(a) to (g) in 

respect of a person. 

(1)  Sous réserve du paragraphe (2), le directeur général 

des élections peut, dans le but de réviser le registre des 

älecteurs, exiger quɍun organisme public fournisse tout 

renseignement visä Û lɍun des alinäas 49.02(4)a) à g) à 

lɍägard dɍune personne. 

(2)  The chief electoral officer may require a public body 

to provide personal information under subsection (1) 

only if the chief electoral officer considers the personal 

information to be reliable and necessary for revising the 

register. 

(2)  Le directeur gänäral des älections peut exiger dɍun 

organisme public quɍil fournisse des renseignements 

personnels en vertu du paragraphe (1) uniquement sɍil 

juge que ces renseignements sont fiables et nécessaires 

à la révision du registre. 

(3)  A public body must comply with a requirement 

under subsection (1), and must do so at its own expense. 

(3)  Un organisme public doit se conformer, à ses frais, 

Û lɍexigence prävue au paragraphe (1). 

(4)  Subsection (1) applies despite any other enactment, 

and in particular prevails, to the extent of the conflict, 

over any conflicting provision of the Access to 

Information and Protection of Privacy Act or the Health 

Information Privacy and Management Act. 

(4)  Le paragraphe (1) s'applique malgré tout autre texte 

et l'emporte, dans la mesure du conflit, sur toute 

disposition contraire de la Loi sur l'accès à l'information 

et la protection de la vie privée ou de la Loi sur la 

protection et la gestion des renseignements médicaux. 

[S.Y. 2019, c. 11, s. 6] [ S.Y. 2015, c. 11, s. 20] [L.Y. 2019, ch. 11, art. 6] [ L.Y. 2015, ch. 11, art. 20] 
49.07  Agreements wit h e lectoral aut horities  (Entent es avec les  autor ités électorales)  

49.07  Agreements with electoral authorities  49.07  Ententes avec les autorités électorales 

(1)  The chief electoral officer may enter into an 

agreement with an electoral authority under which 

(1)  Le directeur général des élections peut conclure une 

entente avec une autorité électorale en vertu de laquelle, 

selon le cas : 
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(a)  the chief electoral officer receives information 

that will assist in the revision of the register of 

electors; or  

a)  il reçoit les renseignements qui aideront à la 

révision du registre des électeurs;  

(b)  the chief electoral officer provides information 

that will assist the electoral authority in 

compiling or updating a register or list of 

electors in its jurisdiction. 

b)  il fournit des renseignements qui aideront 

lɍautoritä älectorale Û compiler ou mettre Û jour 

un registre ou une liste électorale pour son 

territoire.  

(2)  The chief electoral officer may enter into an 

agreement under this section only if the chief electoral 

officer considers that the agreement reasonably ensures 

that any personal information the chief electoral officer 

provides is used only for the purposes described in 

paragraph (1)(b). 

(2)  Le directeur général des élections peut conclure une 

entente en vertu du präsent article seulement sɍil est 

dɍavis que lɍentente garantit raisonnablement que tout 

renseignement personnel quɍil fournit est utilisä 

uniquement aux fins däcrites Û lɍalinäa (1)b). 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 20] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 20] 

(3)  [Repeal S.Y. 2019, c.11, s.7]  (3)  [Abrogé L.Y. 2019, ch. 11, art. 7] 

49.08 [Repeal S.Y. 2019, c.11, s.8]  49.08 [Abrogé L.Y. 2019, ch. 11, art. 8] 
49.09  Contents  of l ist of electors  (Cont enu de la liste électorale  )  

49.09  Contents of list of electors 49.09  Contenu de la liste électorale  

A list of electors must set out, for each elector it includes Une liste électorale doit préciser ce qui suit, pour chaque 

électeur qui y est inscrit : 

(a)  in the case of a list of electors provided to an 

election officer, the electorɍs name and address 

and a sequential number that is used only for 

the purposes of the list of electors; and 

a)  lorsquɍil sɍagit dɍune liste älectorale fournie Û un 

membre du personnel électoral, le nom et 

lɍadresse de lɍälecteur ainsi quɍun numäro de 

séquence servant aux seules fins de la liste 

électorale; 

(b)  in any other case, the information described in 

paragraph (a) and the unique identifier, if any, 

that the chief electoral officer has assigned to 

the elector under subsection 49.02(5). 

b)  dans tous les autres cas, les renseignements 

däcrits Û lɍalinäa a) et lɍidentificateur unique, sɍil 

y a lieu, que le directeur général des élections a 

attribuä Û lɍälecteur en vertu du 

paragraphe 49.02(5). 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 20] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 20] 
49.10  List preparat ion and distr ibution  (Préparation et distr ibution des  listes )  

49.10  List preparation and distribution  49.10  Préparation et distribution des listes  

(1)  The chief electoral officer shall, using the register of 

electors and any other source of information the chief 

electoral officer considers appropriate, prepare and 

provide 

(1)  Le directeur gänäral des älections, Û lɍaide du 

registre des électeurs et de toute autre source 

dɍinformation quɍil juge appropriäe, dresse et fournit : 

(a)  to election officers, the lists of electors they 

require for the conduct of elections and 

enumerations under this Act; 

a)  aux membres du personnel électoral les listes 

électorales dont ils ont besoin pour la tenue 

dɍälections et les recensements en vertu de la 

présente loi; 

(b)  to a registered political party when it is first 

registered under this Act, the list of electors for 

each electoral district; 

b)  à un parti politique enregistré lors de son 

premier enregistrement la liste électorale de 

chaque circonscription électorale; 
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(c)  within  17 days after the issue of a writ of 

election for an electoral district, the list of 

electors for the electoral district to each 

registered political party; 

c)  dans les 17 jours de la date de dälivrance dɍun 

bref dɍälection pour une circonscription 

électorale, la liste électorale de la circonscription 

à chaque parti politique enregistré; 

(d)  as soon as practicable after the date of the 

return to the writ for a general election  

d)  dès que possible après le jour du rapport du bref 

pour une élection générale : 

(i)  to each registered political party, the list of 

electors for each electoral district, and 

(i)  à chaque parti politique enregistré la liste 

électorale de chaque circonscription 

électorale, 

(ii)  to each member of the Legislative Assembly, 

the list of electors for their electoral district;  

(ii)  aux députés la liste électorale de leur 

circonscription électorale; 

(e)  within  30 days after the second anniversary of 

the date of the return to the writ for a general 

election, and at least once before each of the 

third, fourth and fifth anniversaries  

e)  dans les 30 jours suivant le deuxième 

anniversaire du jour du rapport du bref pour une 

élection générale, et au moins une fois avant les 

troisième, quatrième et cinquième 

anniversaires : 

(i)  to each registered political party, the list of 

electors for each electoral district, and 

(i)  à chaque parti politique enregistré la liste 

électorale de chaque circonscription 

électorale, 

(ii)  to each member of the Legislative Assembly, 

the list of electors for their electoral district;  

(ii)  aux députés, la liste électorale de leur 

circonscription électorale; 

(f)  as soon as practicable after the date of the 

return to the writ for a by -election for an 

electoral district, to each registered political 

party and to the member of the Legislative 

Assembly for the electoral district, the list of 

electors for the electoral district; and  

f)  dès que possible après le jour du rapport du bref 

pour une élection partielle dans une 

circonscription électorale, à chaque parti 

politique enregistré et au député de cette 

circonscription, la liste électorale de cette 

circonscription; 

(g)  as soon as practicable after the enactment of an 

amendment under the Electoral District 

Boundaries Act to the boundaries of an electoral 

district  

g)  dans les meilleurs dälais suivant lɍädiction dɍune 

modification en vertu de la Loi sur les 

circonscriptions électorales portant sur les 

limites dɍune circonscription älectorale :  

(i)  to each registered political party, the list of 

electors for each electoral district, and  

(i)  la liste électorale de chaque circonscription 

électorale à chaque parti politique enregistré, 

(ii)  to the member of the Legislative Assembly for 

the electoral district (or, if the amendment 

creates or abolishes an electoral district, to 

the member for each adjacent electoral 

district), the list of electors for the electoral 

district.  

(ii)  la liste électorale de la circonscription 

électorale au député de la circonscription ou, 

si la modification établit ou abolit une 

circonscription électorale, le député de la 

circonscription voisine. 

(2)  Despite any other provision of this section, a new list 

of electors need not be prepared at any time if its 

contents would be the same as those of the existing list 

of electors, and no person to whom a list of electors has 

been provided is entitled to be provided with another list 

of electors that has the same contents. 

(2)  Malgré toute autre disposition du présent article, 

lɍätablissement Û tout moment dɍune nouvelle liste 

älectorale nɍest pas näcessaire si son contenu serait le 

måme que celui de la liste älectorale existante, et nul nɍa 

le droit dɍexiger une autre liste électorale si une telle 

liste, avec le même contenu, lui a déjà été remise. 
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(3)  Without limiting the generality of section 14, the 

chief electoral officer may, if an election is held under 

sections 129 and 130 because of the death of a 

candidate, adapt the application of this section to the 

election. 

(3)  Sans restreindre la portäe gänärale de lɍarticle 14, le 

directeur général des élections peut, si une élection a 

lieu en vertu des articles 129 et 130 suite au däcãs dɍun 

candidat, adapter lɍapplication du präsent article Û 

lɍälection. 

(4)  If the chief electoral officer determines that a list of 

electors can be provided electronically (as defined in the 

Electronic Commerce Act) without undue risk to the 

security of the personal information it contains, the chief 

electoral officer may  

(4)  Sɍil conclut quɍune liste älectorale peut åtre fournie 

sous forme électronique ( au sens de la Loi sur le 

commerce électronique ) sans risque indu pour la 

säcuritä des renseignements personnels quɍelle contient, 

le directeur général des élections peut : 

(a)  provide the list of electors in that manner under 

this section; or  

a)  soit fournir la liste électorale de cette façon en 

vertu du présent article; 

(b)  authorize or require a returning officer, or a 

revising officer to provide the list of electors in 

that manner under subsection 125(1) or 

section 146. 

b)  soit autoriser ou exiger quɍun directeur du 

scrutin ou un agent réviseur fournisse la liste 

électorale de cette façon en vertu du 

paragraphe 125(1) ou de lɍarticle 146. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 20] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 20] 
49.11  Dividing or combining l ists  (Div ision ou réunion de listes  )  

49.11  Dividing or combining lists  49.11  Division ou réunion de listes  

(1)  If a list of electors would, but for this section, 

contain substantially more than 400 names, the chief 

electoral officer may divide it into two lists of electors, 

each containing approximately the same number of 

names. 

(1)  Si une liste électorale contenait, sans le présent 

article, beaucoup plus de 400 noms, le directeur général 

des élections peut la diviser en deux listes électorales, 

chacune renfermant environ le même nombre de noms. 

(2)  The chief electoral officer may combine into a single 

list of electors the names appearing on two or more lists 

of electors if 

(2)  Le directeur général des élections peut réunir en une 

seule liste électorale les noms figurant sur plusieurs 

listes, aux conditions suivantes : 

(a)  the electors on each of the lists of electors are to 

vote at the same polling place; and 

a)  les électeurs sur chacune des listes électorales 

doivent voter au même lieu de scrutin; 

(b)  the combined list will not contain substantially 

more than 400 names. 

b)  la liste résultant de la réunion des listes ne 

contiendra pas beaucoup plus de 400 noms. 

(3)  The chief electoral officer may direct a returning 

officer to divide or combine lists of electors in 

accordance with subsection (1) or (2). 

(3)  Le directeur général des élections peut ordonner à 

un directeur du scrutin de diviser ou réunir des listes 

électorales conformément au paragraphe (1) ou (2). 

(4)  If two or more lists of electors that are to be used 

for the purposes of an election are combined under this 

section, the returning officer shall establish one polling 

station for the voting of all the electors whose names 

appear on the combined list of electors. 

(4)  Si plusieurs listes électorales qui doivent servir aux 

fins dɍune älection sont räunies en vertu du präsent 

article, le directeur du scrutin établit un bureau de 

scrutin pour tous les électeurs dont les noms figurent sur 

la liste électorale réunie. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 20] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 20] 
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49.12  Information for elect ors  (Renseignements  pour les électeur)  

49.12  Information for electors  49.12  Renseignements pour les électeur 

(1)  The chief electoral officer shall institute measures 

that enable electors to determine whether they are 

included in lists of electors. 

(1)  Le directeur général des élections met en place les 

mesures appropriées pour permettre aux électeurs de 

constater sɍils sont ou non inscrits sur les listes 

électorales 

(2)  The measures under subsection (1) shall include a 

means by which any person, on application in prescribed 

form to the returning officer for an electoral district, 

may during an election period inspect in person the list 

of electors for the electoral district at the returning 

office. 

(2)  Les mesures en vertu du paragraphe (1) comportent 

les moyens en vertu desquels toute personne, sur 

demande en la forme réglementaire soumise au 

directeur du scrutin pour une circonscription électorale, 

peut pendant une période électorale examiner en 

personne la liste électorale au bureau du directeur du 

scrutin de la circonscription électorale. 

(3)  A person who inspects a list of electors under 

subsection (2) must not copy or record from the list of 

electors any personal information of another person. 

(3)  Une personne qui examine une liste électorale en 

vertu du paragraphe (2) ne peut pas copier ou 

enregistrer de la liste électorale tout renseignement 

personnel dɍune autre personne. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 20] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 20] 
49.13  Use of lists (Uti lisation des listes )  

49.13  Use of lists 49.13  Utilisation des listes 

(1)  A person who has custody or control of all or any 

part of a list of electors must take reasonable measures 

to prevent 

(1)  Une personne qui a la garde ou la gestion de tout ou 

partie dɍune liste älectorale est tenue de prendre les 

mesures utiles pour prévenir : 

(a)  the loss of the list of electors; and  a)  la perte de la liste; 

(b)  any use of the list of electors that is not 

authorized by this Act. 

b)  une utilisation de la liste qui nɍest pas permise 

par la présente loi. 

(2)  No person may use a list of electors except in 

accordance with subsections (3) to (5) and 

subsection 125(2). 

(2)  Nul ne peut utiliser une liste électorale, sauf en 

conformité avec les paragraphes (3) à (5) et le 

paragraphe 125(2). 

(3)  Election officers may use lists of electors for official 

electoral purposes. 

(3)  Les membres du personnel électoral peuvent utiliser 

les listes électorales à des fins électorales officielles. 

(4)  A person to whom a list of electors is provided under 

any of paragraphs 49.10(b) to (g) may use it for the 

purposes of communicating with electors in the course 

of the personɍs functions as a registered political party 

or member of the Legislative Assembly, including 

campaigning, raising money and soliciting 

memberships. 

(4)  Une personne qui reçoit une liste électorale en vertu 

de lɍun des alinäas 49.10b) Û g) peut lɍutiliser aux fins de 

communiquer avec les électeurs dans le cadre de ses 

activités à titre de parti politique enregistré ou de 

député, notamment pour une campagne électorale, de 

financement et dɍadhäsion. 

(5)  A registered political party that has been provided 

with a list of electors under section 49.10 may allow a 

member of the Legislative Assembly to use the list of 

electors in the course of the memberɍs duties. 

(5)  Un parti politique enregistré à qui une liste 

älectorale a ätä remise en vertu de lɍarticle 49.10 peut 

permettre Û un däputä dɍutiliser la liste dans le cadre de 

ses fonctions. 

(6)  This section and subsection 125(2) apply despite any 

other enactment, and in particular prevail over any 

conflicting provision of the Access to Information and 

(6)  Le présent article et le paragraphe 125(2) 

sɍappliquent malgrä tout autre texte lägislatif et 

lɍemportent, notamment, sur toute disposition 
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Protection of Privacy Act or the Health Information 

Privacy and Management Act to the extent of the conflict. 

incompatible de la Loi sur lɍaccãs Û lɍinformation et la 

protection de la vie privée ou de la Loi sur la protection 

et la gestion des renseignements médicaux, dans la 

mesure de lɍincompatibilitä. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 20] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 20] 
49.14  Offence ( Infraction )  

49.14  Offence 49.14  Infraction  

Any person who, having obtained information from or in 

relation to the register of electors or a list of electors, 

uses the information otherwise than as permitted under 

this Act, commits an offence. 

Commet une infraction quiconque ayant obtenu des 

renseignements à partir du registre des électeurs ou 

dɍune liste älectorale, ou Û lɍägard de ces derniers, utilise 

ces renseignements dɍune faâon qui nɍest pas permise 

par la présente loi. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 20] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 20] 
PART 2 (PARTIE 2)  

PART 2 PARTIE 2 
ELECTION PERIOD ( PÉRIODE ÉLECTORALE)  

ELECTION PERIOD PÉRIODE ÉLECTORALE 
WRIT OF ELECTION (BREF DɍÄLECTION)  

WRIT OF ELECTION BREF DɍÄLECTION 
50  Order for an election (Dälivrance du bref dɍälection)  

50  Order for an election 50  Dälivrance du bref dɍälection 

Every election shall be begun by a writ of election in the 

prescribed form, issued by the chief electoral officer 

pursuant to an order of the Commissioner. 

Une älection est däclenchäe par un bref dɍälection rädigä 

selon le formulaire réglementaire délivré par le directeur 

gänäral des älections en application dɍun däcret du 

commissaire. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 50] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 50] 
50.01  Fixed Election Date ( Élection à date fixe)  

50.01  Fixed Election Date 50.01  Élection à date fixe 

(1)  Nothing in this section affects the powers of the 

Commissioner to order the chief electoral officer to issue 

a writ of election at the Commissionerɍs discretion. 

(1)  Le präsent article nɍa pas pour effet de porter 

atteinte aux pouvoirs du commissaire dɍordonner, Û sa 

discrétion, au directeur général des élections de délivrer 

un bref dɍälection. 

(2)  Subject to subsection (1), a general election is to be 

held 

(2)  Sous réserve du paragraphe (1), une élection 

générale a lieu : 

(a)  on Monday, November 3, 2025; and a)  le lundi, 3 novembre 2025; 

(b)  thereafter, on a date that is the first Monday in 

November in the year that is the fourth calendar 

year after the date of the previous election. 

b)  par la suite, à une date qui est le premier lundi 

de novembre de l'année qui est la quatrième 

année civile après la date de l'élection 

précédente. 

[S.Y. 2020, c. 11, s. 2] [L.Y. 2020, ch. 11, art. 2] 
51  Dated (Date)  

51  Dated 51  Date 

Every writ of election shall be dated, shall specify the 

date of nomination day and polling day and the date for 

the return to the writ.  

Le bref dɍälection porte une date, präcise la date du jour 

fixé pour la présentation des candidatures et du jour du 

scrutin ainsi que la date du rapport du bref. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 51] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 51] 
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52  Writs at a general election dat ed the same ( Même date)  

52  Writs at a general election dated the same 52  Même date 

At a general election the writs for all electoral districts 

shall be dated on the same day and shall name the same 

day for the poll which shall be no earlier than the thirty-

first day after the issue of the writ.  

Lors dɍune älection gänärale, les brefs dɍälection pour 

toutes les circonscriptions électorales sont datés du 

même jour en vue du scrutin, lequel ne peut être 

antérieur au 31e jour de la délivrance du bref. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 52] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 52] 
53  Publis hed ( Publ ication)  

53  Published 53  Publication 

Every writ of election shall be published in the prescribed 

manner. 

Le bref dɍälection est publiä de la faâon räglementaire. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 53] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 53] 
54  Notice and del ivery of writ  ( Délivrance et remise du bref )  

54  Notice and delivery of writ  54  Délivrance et remise du bref  

The chief electoral officer shall notify the returning 

officer of the issue of the writ and shall deliver the writ 

to the returning officer as soon as possible. 

Le directeur général des élections avise le directeur du 

scrutin que le bref a été délivré et le lui remet le plus tôt 

possible. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 54] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 54] 
55  Endorsed by the returning officer  (Endossement)  

55  Endorsed by the returning officer  55  Endossement 

On receipt of a writ, the returning officer shall date and 

sign it. 

Sur réception du bref, le directeur du scrutin y appose 

la date et le revêt de sa signature. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 55] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 55] 
56  Procedure for ret urning officer  ( Procédure applicable  au directeur du scrutin )  

56  Procedure for returning officer  56  Procédure applicable au directeur du 
scrutin 

(1)  Every returning officer to whom a writ is delivered 

shall, immediately on its receipt or on notification by the 

chief electoral officer that it has been issued, apply the 

provisions of this Act necessary for the election to be 

held. 

(1)  Tout directeur du scrutin Û qui un bref dɍälection est 

remis sɍassure, dãs sa räception ou dãs que le directeur 

gänäral des älections lui en a notifiä lɍexistence, que les 

opérations électorales prévues par la présente loi sont 

régulièrement exécutées. 

(2)  Every returning officer shall, immediately on the 

receipt of notice that a writ has been issued for an 

election in the electoral district, open an office in a 

location approved by the chief electoral officer 

convenient for access by the electors. 

(2)  Dãs räception de lɍavis selon lequel un bref dɍälection 

a été délivré pour sa circonscription électorale, le 

directeur du scrutin ouvre un bureau dans un endroit 

convenable et accessible aux électeurs approuvé par le 

directeur général des élections. 

(3)  Either the returning officer or the assistant 

returning officer shall remain continuously on duty in the 

returning office during the hours that the polls are open. 

(3)  Pendant les heures du scrutin, le directeur du scrutin 

ou le directeur adjoint du scrutin restent de service en 

permanence au bureau du directeur du scrutin. 

[S.Y. 2004, c. 9, s. 6] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 56] [L.Y. 2004, ch. 9, art. 6] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 56] 
57  Withdrawal of writ  (Retrait du bref )  

57  Withdrawal of writ  57  Retrait du bref  

If the chief electoral officer certifies that because of 

extreme weather, natural disaster or civil disturbance, it 

is impracticable to carry out the provisions of this Act in 

Si le directeur général des élections atteste que, du fait 

des conditions mätäorologiques difficiles, dɍun däsastre 

naturel ou dɍune agitation civile, lɍapplication de la 
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any electoral district where a writ has been issued 

ordering an election, 

présente loi est pratiquement impossible dans une 

circonscription älectorale visäe par un bref dɍälection : 

(a)  the writ shall be withdrawn;  a)  le bref est retiré;  

(b)  a notice of the withdrawal of the writ shall be 

published in the same manner as the publication 

of the writ pursuant to section 53; 

b)  un avis de retrait du bref est publié de la même 

faâon quɍest publiä le bref en application de 

lɍarticle 53; 

(c)  a further writ ordering an election shall be 

issued within three months of the withdrawal of 

the writ; and  

c)  un nouveau bref d'élection est délivré dans les 

trois mois du retrait du bref;  

(d)  the election shall thereafter be conducted 

according to the procedures described in this Act 

for a by-election. 

d)  l'élection est par conséquent tenue 

conformément à la procédure prévue par la 

présente loi pour une élection partielle. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 57] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 57] 
57.1  Writ -  timing  (Durée de la val idité du bref )  

57.1  Writ - timing  57.1  Durée de la validité du bref  

For the purposes of this Act, a writ is in effect from the 

time at which it is issued under section 50 to the time at 

which 

Pour lɍapplication de la präsente loi, un bref dɍälection 

existe à compter du moment où il a été délivré en vertu 

de lɍarticle 50 jusquɍÛ lɍun des moments suivants : 

(a)  it is withdrawn under section 57; or a)  lorsquɍil est retirä en application de lɍarticle 57; 

(b)  the chief electoral officer advises the 

Commissioner of the return to the writ under 

section 308. 

b)  lorsque le directeur général des élections 

informe le commissaire quɍil a reâu le rapport du 

bref conformäment Û lɍarticle 308. 

[S.Y. 2009, c. 14, s. 8] [L.Y. 2009, ch. 14, art. 8 ] 
PROCLAMATION (PROCLAMA TION)  

PROCLAMATION PROCLAMATION 
58  Issued by t he ret urning officer  ( Proclamation lancée par le  directeur du scrutin )  

58  Issued by the returning officer  58  Proclamation lancée par le directeur du 
scrutin 

Within four days after receiving the writ of election or 

within six days after being notified by the chief electoral 

officer of the issue of the writ, whichever is sooner, 

every returning officer shall issue a proclamation in the 

prescribed form indicating 

Dans les quatre jours de la réception du bref d'élection 

ou six jours après que le directeur général des élections 

lui a notifié la délivrance de ce bref, selon celui de ces 

deux événements qui est antérieur à l'autre, le directeur 

du scrutin lance une proclamation établie selon le 

formulaire réglementaire, où sont indiqués : 

(a)  the place and time set for the nomination of 

candidates; 

a)  les lieu, heure et jour fixés pour la présentation 

des candidatures; 

(b)  the day on which a poll is to be held if a poll is 

necessary and the hours between which ballots 

may be cast; 

b)  les jour et heures du scrutin, si un scrutin est 

nécessaire; 

(c)  the days on which an advance poll is to be held 

and the hours between which ballots may be 

cast; 

c)  les jour et heures du scrutin par anticipation; 
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(d)  the numbers and boundaries of polling divisions 

of the electoral district and the location of the 

polling places in each polling division; 

d)  le nombre et les limites des sections de vote de 

la circonscription électorale et les lieux de 

scrutin qui s'y trouvent;  

(e)  the names of any assistant returning officers 

appointed by the chief electoral officer; 

e)  les noms des directeurs adjoints du scrutin 

nommés par le directeur général des élections; 

(f)  how and when a person may apply for revision 

of the list of electors; 

f)  à quel moment et de quelle façon peut être faite 

une demande de révision de la liste électorale; 

(g)  the place and time where the returning officer 

will conduct the official addition; 

g)  les lieu, heures et date où le directeur du scrutin 

fera le recensement général des votes; 

(h)  an exact description of the place where the 

returning officer has established an office 

pursuant to subsection 56(2); and 

h)  une description exacte de l'endroit où le 

directeur du scrutin a établi son bureau en 

conformité avec le paragraphe 56(2); 

(i)  the place and time where the returning officer 

will declare the result of the election pursuant to 

section 303. 

i)  les lieu, heures et date où le directeur du scrutin 

däclarera les räsultats de lɍälection en 

conformitä avec lɍarticle 303. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 21] [ S.Y. 2004, c. 9, s. 7] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 58] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 21] [ L.Y. 2004, ch. 9, art. 7] 
[L.Y. 2002, ch. 63, art. 58] 

59  Place, day and time of nominat ion and revision  (Lieu, heure et date de la présent ation des  candidat ures)  

59  Place, day and time of nomination and 
revision 

59  Lieu, heure et date de la présentation des 
candidatures 

The place set pursuant to paragraph 58(a) for the 

nomination of candidates shall be the returning office or 

a place in the electoral district convenient for the 

majority of electors in the electoral district.  

Le lieu fixé selon l'alinéa 58a) pour la présentation des 

candidatures est le bureau du directeur du scrutin ou un 

endroit dans la circonscription électorale qui convient à 

la majorité des électeurs de cette circonscription. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 22] [ S.Y. 2004, c. 9, s. 8] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 59] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 22] [ L.Y. 2004, ch. 9, art. 8] 
[L.Y. 2002, ch. 63, art. 59] 

(2)  [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.22]  (2)  [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art. 22] 
60  Day and time of official addit ion  ( Jour et heure du recensement  général  des votes)  

60  Day and time of official addition  60  Jour et heure du recensement général des 

votes 

The time indicated pursuant to paragraph 58(g) shall, at 

a general election, be not earlier than the Wednesday 

immediately following polling day and not later than the 

tenth day following polling day unless the chief electoral 

officer gives prior written approval of a different time.  

À moins d'une approbation antérieure écrite du 

directeur général des élections, la date indiquée en 

conformité avec l'alinéa 58g) ne peut, à une élection 

générale, être antérieure au mercredi qui suit le jour du 

scrutin ni postérieure au 10e jour qui suit le jour du 

scrutin. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 60] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 60] 
61  Delivered and posted (Remise et  affichage)  

61  Delivered and posted 61  Remise et affichage 

Within the time specified in section 58, every returning 

officer shall deliver a copy of the proclamation to the 

chief electoral officer and post a copy of the 

proclamation in or about the returning office. 

Dans le dälai fixä Û lɍarticle 58, chaque directeur du 

scrutin remet une copie de la proclamation au directeur 

général des élections et en fait afficher une copie dans 

un endroit bien en vue situé dans les limites du bureau 

du directeur du scrutin. 
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[S.Y. 2002, c. 63, s. 61] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 61] 
ENUMERA TOR (RECENSEUR)  

ENUMERATOR RECENSEUR 

62 [Repeal S.Y. 2015, c. 11, s. 23] 62 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  23] 

63 [Repeal S.Y. 2015, c. 11, s. 23] 63 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  23] 

64 [Repeal S.Y. 2015, c. 11, s. 23] 64 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  23] 

65 [Repeal S.Y. 2015, c. 11, s. 23] 65 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  23] 
66  Reference to a pair of  enumerat ors  (Renvoi à deux recenseurs)  

66  Reference to a pair of enumerators 66  Renvoi à deux recenseurs 

(1)  If two enumerators are appointed for a polling 

division every reference in this Act to an enumerator 

shall, if the context so requires, be considered as a 

reference to a pair of enumerators and they shall, in 

relation to their duties and functions under this Act 

(1)  Si deux recenseurs sont nommés dans une section 

de vote, tout renvoi à un recenseur dans la présente loi 

est réputé être, si le contexte le justifie, un renvoi à deux 

recenseurs, lesquels, dans le cadre de leurs fonctions en 

vertu de la présente loi : 

(a)  act jointly and not individually; and a)  agissent conjointement et non individuellement; 

(b)  immediately report to the returning officer who 

appointed them the fact and the details of any 

disagreement between them. 

b)  font immédiatement un rapport détaillé de tout 

désaccord entre eux au directeur du scrutin qui 

les a nommés. 

(2)  The returning officer shall decide any matter of 

difference between enumerators and shall communicate 

the decision to the enumerators who shall accept and 

apply it as if it had been originally their own decision. 

(2)  Le directeur du scrutin tranche tout différend entre 

les recenseurs et communique sa décision aux 

recenseurs, qui l'acceptent et l'appliquent comme s'il 

s'agissait de leur propre décision initiale. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 24] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 66] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 24] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 66] 

67 [Repeal S.Y. 2015, c. 11, s. 25] 67 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  25] 
68  Duties (Fonctions)  

68  Duties 68  Fonctions 

Every enumerator shall Le recenseur : 

(a)  exercise the utmost care in performing their 

duties; and 

a)  exerce ses fonctions avec le plus grand soin; 

(b)  take all necessary precautions to ensure that 

their enumeration includes all persons eligible to 

be included in the register of electors and only 

those persons. 

b)  prend toutes les précautions nécessaires pour 

veiller à ce que son recensement comprenne 

toutes les personnes admissibles à être ajoutées 

au registre des électeurs et seulement ces 

dernières. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 26] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 26] 
69  Payment (Paiement)  

69  Payment 69  Paiement 

The chief electoral officer shall pay enumeratorsɍ 

accounts on a timely basis. 

Le directeur général des élections paie les comptes du 

recenseur au moment opportun. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 26] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 26] 

70 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.27] 70 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  27] 
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71 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.27] 71 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  27] 

72 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.27] 72 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  27] 

73 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.27] 73 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  27] 

74 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.27] 74 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  27] 

75 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.27] 75 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  27] 

76 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.27] 76 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  27] 

77 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.27] 77 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  27] 

78 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.27] 78 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  27] 

79 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.27] 79 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  27] 

80 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.27] 80 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  27] 

81 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.27] 81 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  27] 

82 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.27] 82 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  27] 

83 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.27] 83 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  27] 

84 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.27] 84 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  27] 
NUMERA TION (RECENSEMENT)  

NUMERATION RECENSEMENT 
84.01  Order for enumerat ion  ( Ordonnance de recensement)  

84.01  Order for enumeration  84.01  Ordonnance de recensement 

(1)  The chief electoral officer may at any time order the 

enumeration of all or part of one or more electoral 

districts. 

(1)  Le directeur général des élections peut, en tout 

temps, ordonner le recensement de la totalitä ou dɍune 

partie, dɍune ou de plusieurs circonscriptions älectorales. 

(2)  An order under this section may direct the 

enumeration in schools of electors and prospective 

electors who have reached the age of 16 years. 

(2)  Une ordonnance en vertu du présent article peut 

exiger le recensement dans les écoles des électeurs ou 

des futurs älecteurs qui ont atteint lɍÝge de 16 ans. 

(3)  The chief electoral officer shall give public notice of 

any order under this section. 

(3)  Le directeur général des élections donne un avis 

public de tout arrêté rendu en vertu du présent article. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 28] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 28] 
85  Procedure for enumeration (Procédure appl icable au recensement)  

85  Procedure for enumeration 85  Procédure applicable au recensement 

(1)  Every enumerator shall, in accordance with the 

returning officerɍs direction and in the form authorized 

by the chief electoral officer for enumeration records, 

collect or confirm, in respect of every person who is 

eligible to be included in the register of electors for the 

polling division for which the enumerator has been 

appointed, the information described in 

paragraphs 49.02(4)(a) to (d). 

(1)  Le recenseur, conformément aux directives données 

par le directeur du scrutin et en la forme autorisée par 

le directeur gänäral des älections Û lɍägard des fiches de 

recensement, recueille ou confirme, Û lɍägard de chaque 

personne qui est admissible à être inscrite au registre 

des électeurs pour la section de vote pour laquelle le 

recenseur est nommé, les renseignements décrits aux 

alinéas 49.02(4)a) à d). 

(2)  Subject to subsection (3), an enumerator shall 

obtain the necessary information by a house-to-house 

visit, and shall leave at the residence of every person 

who is eligible to be included in the register a notice in 

(2)  Sous réserve du paragraphe (3), un recenseur 

obtient les renseignements nécessaires en effectuant le 

recensement porte-à-porte et laisse à la résidence de 

chaque personne admissible à être inscrite au registre 
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the prescribed form with the enumeratorɍs identification 

code assigned by the returning officer. 

un avis, selon le modèle réglementaire, comprenant le 

code dɍidentification que lui a attribuä le directeur du 

scrutin. 

(3)  If the chief electoral officer considers it impractical 

for enumerators to make house-to-house visits, the chief 

electoral officer may authorize the use of alternative 

methods for acquiring enumeration information. 

(3)  Sɍil constate quɍil nɍest pas pratique pour les 

recenseurs dɍeffectuer le recensement de porte en porte, 

le directeur général des élections peut autoriser 

lɍutilisation dɍautres mäthodes permettant dɍobtenir les 

renseignements nécessaires au recensement. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 29] [ S.Y. 2009, c. 14, s. 10] 
[S.Y. 2002, c. 63, s. 85] 

[L.Y. 2015, ch. 11, art. 29] [ L.Y. 2009, ch. 14, art. 10] 
[L.Y. 2002, ch. 63, art. 85] 

86  Electors with same name and address (Noms et  adresses identiques)  

86  Electors with same name and address 86  Noms et adresses identiques 

If two electors residing at the same address have the 

same surname and initials, the enumerator shall insert 

after the surname and initials of each, any further words 

necessary to distinguish the two electors by sex, by their 

ages in relation to each other or by occupation. 

Si deux électeurs qui résident à la même adresse ont le 

même nom de famille et les mêmes initiales, le 

recenseur ajoute après le nom de famille et les initiales 

de chacun tous autres mots permettant de distinguer les 

deux älecteurs soit dɍaprãs leur sexe, leur Ýge ou leur 

profession. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 86] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 86] 
87  Elector surname (Nom de famille de lɍälecteur)  

87  Elector surname 87  Nom de famille de lɍälecteur 

The surname under which a person is included in an 

enumeration record must be the surname indicated in 

an identification document. 

Le nom de famille sous lequel une personne est inscrite 

sur une fiche de recensement doit être celui indiqué sur 

un document dɍidentification. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 30] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 30] 

88 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.144]  88 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art. 144]  
89  Elector advised of the right t o vote by special  ballot  (Droit de voter par bulletin s pécial )  

89  Elector advised of the right to vote by 
special ballot 

89  Droit de voter par bulletin spécial  

Every enumerator who, while a writ of election is in 

effect, visits a dwelling place shall advise the person who 

provides the information of the right to vote by special 

ballot and, if requested, shall leave an application in the 

prescribed form to vote by special ballot for each person 

who requests it or for whom it is requested. 

Le recenseur qui visite une habitation pendant quɍun 

bref dɍälection est en existence informe la personne qui 

lui fournit les renseignements de son droit de voter par 

bulletin spécial et, sur demande, il laisse un formulaire 

räglementaire de demande dɍautorisation de voter par 

bulletin spécial à toute personne qui en fait la demande 

ou pour laquelle elle est demandée. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 32] [ S.Y. 2009, c. 14, s. 11] 
[S.Y. 2002, c. 63, s. 89] 

[L.Y. 2015, ch. 11, art. 32] [ L.Y. 2009, ch. 14, art. 11] 
[L.Y. 2002, ch. 63, art. 89] 

90  Times and number of  visits  ( Heures et fréquence des visites)  

90  Times and number of visits  90  Heures et fréquence des visites 

(1)  Every enumerator shall visit every dwelling place in 

the polling division as often and at any times that the 

returning officer may require. 

(1)  Le recenseur visite chaque habitation située dans la 

section de vote aussi souvent et aux heures que lɍexige 

le directeur du scrutin. 

(2)  If, on the visits referred to in subsection (1), the 

enumerator is unable to communicate with any person 

from whom the names and particulars of the qualified 

(2)  Sɍil ne peut, au cours des visites mentionnäes au 

paragraphe (1), communiquer avec une personne de qui 

il peut obtenir les nom et autres détails concernant les 
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electors residing at any dwelling place can be obtained, 

the enumerator shall leave at the dwelling place a notice, 

in the prescribed form, on which shall be stated, 

älecteurs habilitäs Û voter qui räsident dans lɍhabitation, 

le recenseur y laisse un avis, selon le modèle 

réglementaire, sur lequel il indique : 

(a)  the day and hour of any subsequent visit that the 

enumerator may make; 

a)  les date et heure de sa prochaine visite; 

(b)  the enumeratorɍs identification code assigned by 

the returning officer;  

b)  le code dɍidentification qui lui a ätä assignä par 

le directeur du scrutin; 

(c)  the name of the returning officer;  c)  le nom du directeur du scrutin; 

(d)  contact information for the returning officer;  d)  les coordonnées du directeur du scrutin; 

(e)  the means by which future lists of electors may 

be revised; and 

e)  les moyens qui seront utilisés pour réviser les 

prochaines listes électorales; 

(f)  any other information that the chief electoral 

officer directs be set out. 

f)  tout autre renseignement requis par le directeur 

général des élections. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 33] [ S.Y. 2009, c. 14, s. 12] 
[S.Y. 2002, c. 63, s. 90] 

[L.Y. 2015, ch. 11, art. 33] [ L.Y. 2009, ch. 14, art. 12] 
[L.Y. 2002, ch. 63, art. 90] 

91  In a care centre ( Centre  de soins)  

91  In a care centre 91  Centre de soins 

Enumeration for an institution poll in a care centre shall 

be conducted in the same manner as provided elsewhere 

in this Act for the conduct of enumeration. 

Le recensement en vue dɍun scrutin dans un centre de 

soins sɍeffectue de la maniãre prävue dans la präsente 

loi pour la tenue dɍun recensement. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 34] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 34] 

92 [Repeal S.Y. 2015, c. 11, s. 35] 92 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  35] 
93  Delivery of records ( Remise des fiches)  

93  Delivery of records 93  Remise des fiches 

(1)  Each enumerator appointed for a polling division in 

an electoral district shall deliver the items described in 

subsection (2) to the returning officer on or before the 

earlier of  

(1)  Le recenseur nommé pour une section de vote dans 

une circonscription électorale remet les documents 

décrits au paragraphe (2) au directeur du scrutin au plus 

tard à la plus rapprochée des dates suivantes : 

(a)  the 21st day after the day on which the 

enumeration begins; and 

a)  le 21e jour suivant la date du début du 

recensement; 

(b)  the 13th day after writs for an election for the 

electoral district are issued. 

b)  le 13e jour suivant la délivrance des brefs pour 

une élection dans la circonscription électorale. 

(2)  The enumerator is to deliver to the returning officer 

for the electoral district 

(2)  Le recenseur remet au directeur du scrutin pour la 

circonscription électorale : 

(a)  each enumeration record the enumerator 

prepares;   

a)  chaque fiche de recensement quɍil präpare; 

(b)  a declaration, in the prescribed form, stating 

that the enumeration records are complete and 

correct and that the enumerator has left the 

notices, if any, required by subsections 85(2) 

and 90(2); and 

b)  une déclaration, selon la formule réglementaire, 

indiquant que les fiches de recensement sont 

complãtes et exactes et quɍil a remis les avis, sɍil 

y a lieu, requis en vertu des paragraphes 85(2) 

et 90(2); 
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(c)  any other document or other thing that was 

provided to the enumerator for the purposes of 

the enumeration.  

c)  tout autre document ou objet quɍil a reâu aux 

fins du recensement. 

(3)  Each returning officer shall, immediately upon 

receiving the items described in subsection (2) 

(3)  Chaque directeur du scrutin, dès réception des 

documents ou des objets décrits au paragraphe (2) : 

(a)  examine the enumeration records for legibility, 

completeness and accuracy; 

a)  examine les fiches de recensement pour vérifier 

si elles sont complètes, exactes et lisibles; 

(b)  correct any errors of a clerical nature in the 

enumeration records; 

b)  corrige toute erreur dɍäcriture quɍelles 

présentent; 

(c)  update the register of electors as directed by the 

chief electoral officer; and 

c)  met à jour le registre des électeurs 

conformément aux directives du directeur 

général des élections; 

(d)  deliver to the chief electoral officer d)  remet au directeur général des élections : 

(i)  the items, and (i)  les documents ou les objets, 

(ii)  if an enumeration record is incomplete or is 

in respect of a person who is not eligible to be 

included in the register of electors, a special 

report that states the relevant facts. 

(ii)  lorsquɍune fiche de recensement est 

incomplãte Û lɍägard dɍune personne qui nɍest 

pas admissible à être inscrite au registre des 

électeurs, un rapport spécial indiquant les 

faits pertinents. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 36] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 36] 

94 [Repeal S.Y. 2009, c. 14, s. 16]  94 [Abrogé L.Y. 2009, ch. 14, art.  16] 
95  Enumeratorɍs identification (Piãce dɍidentitä)  

95  Enumeratorɍs identification 95  Piãce dɍidentitä 

When making house-to-house visits pursuant to 

section 85, every enumerator shall prominently display 

identification provided by the chief electoral officer as 

evidence of the enumeratorɍs authority to obtain 

personal information in respect of persons who reside in 

the polling division and who are to be included in the 

register of electors. 

En effectuant son recensement de porte en porte en 

application de l'article 85, chaque recenseur affiche 

visiblement la pièce dɍidentitä fournie par le directeur 

général des élections comme preuve du pouvoir à lui 

confärä dɍobtenir les renseignements personnels Û 

lɍägard des personnes qui räsident dans la section de 

vote et qui doivent être inscrites au registre des 

électeurs. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 37] [ S.Y. 2009, c. 14, s. 17] 
[S.Y. 2002, c. 63, s. 95] 

[L.Y. 2015, ch. 11, art. 37] [ L.Y. 2009, ch. 14, art. 17] 
[L.Y. 2002, ch. 63, art. 95] 

96 [Repeal S.Y. 2015, c. 11, s. 38] 96 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  38] 

96.1 [Repeal S.Y. 2015, c. 11, s. 38] 96.1 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  38] 

96.2 [Repeal S.Y. 2015, c. 11, s. 38] 96.2 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  38] 

96.3 [Repeal S.Y. 2015, c. 11, s. 38] 96.3 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  38] 

96.4 [Repeal S.Y. 2015, c. 11, s. 38] 96.4 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  38] 

96.5 [Repeal S.Y. 2015, c. 11, s. 38] 96.5 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  38] 

96.6 [Repeal S.Y. 2015, c. 11, s. 38] 96.6 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  38] 
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VOTING BY SPECIAL BALLOT (VOTE PAR BULLETIN SPÉCIAL)  

VOTING BY SPECIAL BALLOT VOTE PAR BULLETIN SPÉCIAL 
97  Special  ballot  (Bulletin spécial)  

97  Special ballot 97  Bulletin spécial 

(1)  A special ballot is a ballot paper, in prescribed form, 

on which an elector may write the name of a candidate 

or of a registered political party. 

(1)  Un bulletin spécial est un bulletin de vote, selon la 

formule réglementaire, sur lequel un électeur peut 

inscrire le nom dɍun candidat ou dɍun parti politique 

enregistré. 

(2)  A special ballot that is provided to an elector must 

be accompanied by envelopes in the prescribed forms 

and instructions approved by the chief electoral officer 

that describe how to use the special ballot. 

(2)  Un bulletin spécial qui est remis à un électeur doit 

åtre accompagnä dɍenveloppes, selon les formules 

réglementaires, ainsi que des directives approuvées par 

le directeur général des élections, décrivant la façon 

dɍutiliser le bulletin späcial. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 39] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 39] 
98  General  prov isions ( Dispositions  générales)  

98  General provisions 98  Dispositions générales 

(1)  Subject to section 99 and subsection 99.01(3), an 

elector who is qualified to vote at an election in an 

electoral district may vote by special ballot instead of 

voting at an advance poll or at a polling station on polling 

day. 

(1)  Sous räserve de lɍarticle 99 et du 

paragraphe 99.01(3), un électeur qui est habilité à voter 

lors dɍune älection dans une circonscription älectorale 

peut voter par bulletin spécial au lieu de le faire à un 

bureau de scrutin par anticipation ou à un bureau de 

scrutin le jour du scrutin.  

(2)  To obtain a special ballot under this section, an 

elector must apply to the returning officer for the 

electoral district at a time that is after the issue of the 

writ and before the close of ordinary office hours on the 

later of 

(2)  Pour obtenir un bulletin spécial en vertu du présent 

article, un électeur en fait la demande au directeur du 

scrutin pour la circonscription électorale après la 

délivrance du bref et avant la fin des heures normales 

de bureau à la plus tardive des dates suivantes : 

(a)  the 28th day of the election period; and a)  le 28e jour de la période électorale; 

(b)  the last Friday before polling day. b)  le dernier vendredi précédant le jour du scrutin. 

(3)  An application under subsection (2) must be made 

in person, in writing, by telephone, by email, through 

the online facility, if any, that the chief electoral officer 

makes available for this purpose or in a manner that is 

prescribed by regulation. 

(3)  Une demande en vertu du paragraphe (2) doit être 

soumise en personne, par écrit, par téléphone, par 

courrier älectronique, par l'entremise dɍun service en 

ligne, le cas échéant, que le directeur général des 

élections met à la disposition des électeurs à cette fin ou 

de la manière prévue par règlement. 

(4)  When the returning officer for an elector district or 

the chief electoral officer receives an application under 

subsection (2) for a special ballot from an elector who is 

eligible to vote in the electoral district and who has not 

already voted, they shall as soon as practicable provide 

the elector with a special ballot. 

(4)  Lorsque le directeur du scrutin pour une 

circonscription électorale ou le directeur général des 

élections reçoit une demande de bulletin spécial en vertu 

du paragraphe (2) dɍun älecteur qui a la qualitä 

dɍälecteur dans la circonscription älectorale et qui nɍa 

pas däjÛ votä, il fournit Û lɍälecteur, le plus tït possible, 

un bulletin spécial. 

(5)  An elector who applies for a special ballot otherwise 

than in person must  

(5)  Un électeur qui fait une demande de bulletin spécial 

autrement quɍen personne doit : 
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(a)  apply in reasonable time to allow it to be 

delivered to them and returned to the returning 

officer on or before polling day; or 

a)  soumettre sa demande dans un délai 

raisonnable afin que le bulletin puisse lui être 

remis et par la suite renvoyé au directeur du 

scrutin au plus tard le jour du scrutin;  

(b)  arrange, at their own expense, for it to be 

delivered to them and returned to the returning 

officer. 

b)  faire en sorte que le bulletin lui soit livré et par 

la suite renvoyé au directeur du scrutin, le tout 

à ses frais. 

(6)  If an elector applies under this section, and indicates 

in the application that they are housebound, the 

returning officer may cause a special ballot to be 

delivered in person to the elector. 

(6)  Lorsquɍun älecteur fait une demande en vertu du 

präsent article et indique dans sa demande quɍil est 

confiné à son lieu de résidence, le directeur du scrutin 

peut faire en sorte quɍun bulletin späcial lui soit remis 

en personne. 

[S.Y. 2019, c. 11, s. 9] [ S.Y. 2015, c. 11, s. 39] [L.Y. 2019, ch. 11, art. 9] [ L.Y. 2015, ch. 11, art. 39] 
99  Small  polling div ision  (Pet ite section de vote)  

99  Small polling division  99  Petite section de vote 

(1)  If, immediately after the issue of a writ of election 

for an electoral district, the register includes 25 or fewer 

electors in a polling division in the electoral district, the 

electors in that polling division may vote only by special 

ballot. 

(1)  Si, immédiatement après la délivrance d'un bref 

d'élection pour une circonscription électorale, le registre 

comprend 25 électeurs ou moins dans une section de 

vote de cette circonscription, les électeurs de cette 

section de vote ne peuvent voter que par bulletin spécial. 

(2)  Where this section applies, the returning officer 

shall, within the first  17 days of the election period and 

without any application by the electors, provide a special 

ballot to each elector who is included in the list of 

electors for the polling division and has not already 

voted. 

(2)  Lorsque le präsent article sɍapplique, le directeur du 

scrutin, dans les 17 premiers jours de la période 

älectorale et sans quɍune demande ne soit präsentäe par 

les électeurs, remet un bulletin spécial à chaque électeur 

qui nɍa pas encore voté et qui est inscrit sur la liste 

électorale pour la section de vote. 

[S.Y. 2019, c. 11, s. 10] [ S.Y. 2015, c. 11, s. 39] [L.Y. 2019, ch. 11, art. 10] [ L.Y. 2019, ch. 6, art.10] 
[L.Y. 2015, ch. 11, art. 39 ] 

99.01  Hospit als and correctional instit utions  (Hôpitaux  et établissements correctionnels)  

99.01  Hospitals and correctional institutions  99.01  Hôpitaux et établissements correctionnels 

(1)  The chief electoral officer shall, no later than the fifth 

day of the election period, provide the administrator of 

each hospital and correctional institution in the Yukon 

with information on the availability of special ballots, for 

distribution to persons who live in that facility.  

(1)  Le directeur général des élections, au plus tard le 

cinquième jour de la période électorale, fait parvenir à 

lɍadministrateur de chaque hïpital et de chaque 

établissement correctionnel au Yukon les 

renseignements portant sur la disponibilité des bulletins 

spéciaux aux fins de distribution aux personnes qui 

résident dans ces établissements. 

(2)  The administrator of a hospital or a correctional 

institution must take reasonable measures to ensure 

that any information they receive under subsection (1) 

is promptly distributed.  

(2)  Lɍadministrateur dɍun hïpital ou dɍun ätablissement 

correctionnel doit prendre les dispositions raisonnables 

pour faire en sorte que tout renseignement quɍil reâoit 

en vertu du paragraphe (1) soit distribué rapidement.  

(3)  Despite any other provision of this Act, an elector 

who is in custody in a correctional centre in Yukon, a 

federal penitentiary or a youth custody facility, within 

the meaning of the Youth Criminal Justice Act (Canada), 

may vote only by special ballot. 

(3)  Malgré toute autre disposition de la présente loi, un 

électeur qui est détenu dans un centre correctionnel du 

Yukon, un pénitencier fédéral ou un lieu de garde, au 

sens de la Loi sur le système de justice pénale pour les 

https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2019/2019-0011/2019-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2019/2019-0011/2019-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2019/2019-0011/2019-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2019/2019-0011/2019-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2019/2019-0006/2019-0006.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf


 

Elections Act Loi sur les élections 

PART 1.01 PARTIE 1 

Section 99.02 Article 99.02 

 

c 
UNOFFICIAL CONSOLIDATION OF THE STATUTES OF YUKON CODIFICATION NON OFFICIELLE DES LOIS DU YUKON Page 45 

    

 

adolescents (Canada), peut voter uniquement par 

bulletin spécial. 

[S.Y. 2019, c. 11, s. 11] [ S.Y. 2015, c. 11, s. 39] [L.Y. 2019, ch. 11, art. 11] [ L.Y. 2015, ch. 11, art. 39] 

99.02 [Repeal S.Y. 2019, c.11, s.12]  99.02 [Abrogé L.Y. 2019, ch. 11, art. 12] 
100  Electors requiring confident ialit y  (Demande de confidentialité)  

100  Electors requiring confidentiality  100  Demande de confidentialité 

If an elector applies under section 98 to vote by special 

ballot and requests in their application that this section 

apply to them, the electorɍs personal information must 

be omitted from 

Si un électeur demande à voter par bulletin spécial en 

vertu de l'article 98 et requiert dans sa demande que le 

présent article s'applique à lui, les renseignements 

personnels de l'électeur doivent être omis des 

documents suivants : 

(a)  the list of electors; and a)  la liste électorale; 

(b)  each list or document that is delivered to a 

candidate or a registered political party. 

b)  chaque liste ou document remis à un candidat 

ou à un parti politique enregistré. 

[S.Y. 2019, c. 11, s. 13] [ S.Y. 2015, c. 11, s. 40] 
[S.Y. 2004, c. 9, s. 14] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 100] 

[L.Y. 2019, ch. 11, art. 13] [ L.Y. 2015, ch. 11, art. 40] 
[L.Y. 2004, ch. 9, art. 14] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 100] 

101 [Repeal S.Y. 2015, c. 11, s. 41] 101 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  41] 
102  Information to candidat es  (Renseignements aux  candidats)  

102  Information to candidates  102  Renseignements aux candidats 

(1)  The returning officer for an electoral district must, 

subject to subsection (2), provide to each candidate for 

the electoral district the name and address of each 

elector for the electoral district who 

(1)  Le directeur du scrutin pour une circonscription 

électorale doit fournir à chaque candidat pour cette 

circonscription, sous réserve du paragraphe (2), le nom 

et lɍadresse de chaque älecteur pour la circonscription 

qui : 

(a)  applies to the returning officer or to the chief 

electoral officer for a special ballot; or 

a)  soumet une demande de bulletin spécial au 

directeur du scrutin ou au directeur général des 

élections; 

(b)  is provided with a special ballot under 

section 99. 

b)  reâoit un bulletin späcial en vertu de lɍarticle 99. 

(2)  The name and address of an elector to whom 

section 100 applies or who is held in a young offendersɍ 

facility must not be provided under this section. 

(2)  Le nom et lɍadresse dɍun älecteur auquel lɍarticle 100 

sɍapplique et qui est dätenu dans un ätablissement pour 

jeunes contrevenants ne peuvent être fournis en vertu 

du présent article. 

(3)  The chief electoral officer may direct how and when 

returning officers are to provide information to 

candidates under this section. 

(3)  Le directeur général des élections peut prescrire de 

quelle façon et à quel moment un directeur du scrutin 

doit fournir des renseignements aux candidats en vertu 

du présent article. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 42] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 42] 
103  Voting by s pecial  ballot (Vote par bulletin s pécial)  

103  Voting by special ballot 103  Vote par bulletin spécial 

If an elector has received a special ballot, Si un électeur a reçu un bulletin spécial : 

https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2019/2019-0011/2019-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2019/2019-0011/2019-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2019/2019-0011/2019-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2004/2004-0009/2004-0009.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2019/2019-0011/2019-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2004/2004-0009/2004-0009.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
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(a)  the elector may vote only by using the special 

ballot in accordance with this Act and the 

instructions provided; 

a)  il ne peut voter quɍen utilisant ce bulletin 

conformément à la présente loi et aux directives 

reçues; 

(b)  no other ballot shall be issued to the elector; and b)  aucun autre bulletin ne lui sera remis; 

(c)  the special ballot shall not be used for voting in 

person at a polling station at an advance poll or 

on polling day. 

c)  le bulletin spécial ne peut être utilisé pour voter 

en personne à un bureau de scrutin à un scrutin 

par anticipation ou le jour du scrutin. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 43] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 103] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 43] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 103] 
104  Return of special  ballot  (Renvoi dɍun bulletin späcial)  

104  Return of special ballot 104  Renvoi dɍun bulletin späcial 

(1)  An elector who has received a special ballot and 

wishes it to be counted must, after completing the 

special ballot 

(1)  Un électeur qui a reçu un bulletin spécial et qui 

däsire quɍil soit comptä doit, aprãs lɍavoir rempli : 

(a)  during the election period and no later than the 

close of polls on polling day, return it to the 

returning officer for the electorɍs electoral 

district; and  

a)  le renvoyer au directeur du scrutin pour sa 

circonscription électorale pendant la période 

dɍälection et au plus tard Û la clïture du scrutin 

le jour du scrutin;  

(b)  include authorized identification of the elector 

with the completed special ballot. 

b)  y joindre une piãce dɍidentitä autorisäe de lui-

même avec le bulletin spécial dûment rempli. 

(2)  A special ballot that is not returned within the period 

described in paragraph (1)(a) or that is not accompanied 

by the documents referred to in paragraph (1)(b) is not 

valid and shall be rejected. 

(2)  Un bulletin späcial qui nɍest pas renvoyä au cours de 

la päriode däcrite Û lɍalinäa (1)a) ou qui nɍest pas 

accompagnä des documents mentionnäs Û lɍalinäa (1)b) 

nɍest pas valide et est rejetä. 

[S.Y. 2019, c. 11, s. 14] [ S.Y. 2015, c. 11, s. 44] [L.Y. 2019, ch. 11, art. 14] [ L.Y. 2015, ch. 11, art. 44] 
105  Forms and procedures ( Formulaires et  procédure)  

105  Forms and procedures 105  Formulaires et procédure 

(1)  The chief electoral officer shall direct returning 

officers on how to 

(a)  distribute special ballot; 

(b)  receive and record the receipt of special ballot; 

(c)  count special ballot; and 

(d)  record that a special ballot has not been 

received, 

in order to ensure that voting by special ballot is 

administered in accordance with the principles of this 

Act.  

(1)  Pour sɍassurer que le däroulement du scrutin par 

bulletin spécial est conforme aux principes de la 

présente loi, le directeur général des élections émet des 

directives Û lɍintention des directeurs du scrutin sur la 

façon de distribuer les bulletins spéciaux, de les recevoir 

et de consigner leur réception, de les compter et de 

consigner ceux qui nɍont pas ätä reâus.  

(2)  A candidate must not deliver a special ballot to or 

from an elector. 

(2)  Nul candidat ne peut délivrer un bulletin de vote 

späcial Û un älecteur ou en provenance dɍun älecteur. 

[S.Y. 2016, c. 5, s. 18] [ S.Y. 2015, c. 11, s. 45] 
[S.Y. 2009, c. 14, s. 19] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 105] 

[L.Y. 2016, ch. 5, art. 18] [ L.Y. 2015, ch. 11, art. 45] 
[L.Y. 2009, ch. 14, art. 19] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 105] 

105.01  Remote electors (É lecteurs is olés)  

105.01  Remote electors 105.01  Électeurs isolés 

(1) An elector who is qualified to vote at an election and 

who is resident at a place in Yukon where there is neither 

(1) Un älecteur qui est habile Û voter lors dɍune älection 

et qui räside dans un endroit au Yukon oô il nɍexiste 

https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2019/2019-0011/2019-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2019/2019-0011/2019-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2016/2016-0005/2016-0005.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2009/2009-0014/2009-0014.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2016/2016-0005/2016-0005.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2009/2009-0014/2009-0014.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
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highway access to a polling station nor regular postal 

service may vote under this section if 

aucune route lui permettant de se rendre à un bureau 

de scrutin ni aucun service postal régulier peut voter, en 

vertu du présent article, aux conditions suivantes : 

(a)  the elector can communicate with the office of 

the chief electoral officer by telephone, radio, 

voice over internet or other similar means; 

a)  lɍälecteur peut communiquer avec le bureau du 

directeur général des élections par téléphone, 

radio, voix par le protocole Internet ou par tout 

autre moyen semblable; 

(b)  within the first  24 days of the election period, 

the elector applies to the chief electoral officer 

for an opportunity to vote under this section; 

and 

b)  au cours des 24 premiers jours de la période 

älectorale, lɍälecteur präsente une demande au 

directeur général des élections pour voter en 

vertu du présent article; 

(c)  the elector establishes their identity to the 

satisfaction of the chief electoral officer. 

c)  lɍälecteur ätablit son identitä Û la satisfaction du 

directeur général des élections. 

(2)  In order for a vote to be recorded under this section (2)  Un vote est consigné en vertu du présent article 

quand : 

(a)  the chief electoral officer, in the presence of 

another election officer and using the available 

means of communication, verifies the electorɍs 

identity; and 

a)  le directeur gänäral des älections, en präsence 

dɍun autre membre du personnel älectoral et en 

utilisant les moyens de communication 

disponibles, värifie lɍidentitä de lɍälecteur; 

(b)  an election officer, in the presence of another 

election officer, neither of whom knows the 

electorɍs identity, completes a special ballot 

according to the electorɍs instructions. 

b)  un membre du personnel électoral, en présence 

d'un autre membre du personnel électoral, dont 

aucun ne connaît l'identité de l'électeur, remplit 

un bulletin spécial conformément aux 

instructions de l'électeur. 

(3)  All of the provisions of this Act that relate to special 

ballots apply, with any necessary modifications, to 

special ballots completed under this section. 

(3)  Toutes les dispositions de la présente loi qui visent 

les bulletins späciaux sɍappliquent, avec les adaptations 

nécessaires, aux bulletins spéciaux remplis en vertu du 

présent article. 

[S.Y. 2019, c. 11, s. 15] [ S.Y. 2015, c. 11, s. 46] [L.Y. 2019, ch. 11, art. 15] [ L.Y. 2015, ch. 11, art. 46] 
105.02  Inter -district voting  (Vote dans une aut re circonscription électorale)  

105.02  Inter -district voting  105.02  Vote dans une autre circonscription 

électorale 

(1) An elector who is qualified to vote in a particular 

electoral district at a general election may vote under 

this section if the elector 

(1) Un électeur qui est habile à voter dans une 

circonscription älectorale particuliãre lors dɍune älection 

générale peut voter en vertu du présent article si les 

conditions suivantes sɍappliquent : 

(a)  would be eligible to vote by special ballot under 

section 98; 

a)  il serait admissible à voter par bulletin spécial en 

vertu de lɍarticle 98; 

(b)  reasonably expects that they will be unable to 

obtain a special ballot from the returning officer 

for the particular electoral district and return it 

to the returning officer;  

b)  il sɍattend raisonnablement Û ne pas pouvoir 

obtenir un bulletin spécial du directeur du 

scrutin pour cette circonscription électorale et à 

le lui renvoyer; 

(c)  [Repeal S.Y. 2019, c.11, s.16]  c)  [Abrogé L.Y. 2019, ch. 11, art. 16]  

(d)  presents authorized identification. d)  il präsente des piãces dɍidentitä autorisäes. 

https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2019/2019-0011/2019-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2019/2019-0011/2019-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
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(2)  The election officer who receives an electorɍs 

application under section 98 to vote under this section 

must 

(2)  Le membre du personnel électoral qui reçoit une 

demande dɍun älecteur en vertu de lɍarticle 98 pour voter 

en application du présent article doit : 

(a)  notify the returning officer for the particular 

electoral district in which the elector is qualified 

to vote; and 

a)  aviser le directeur du scrutin pour la 

circonscription électorale particulière dans 

laquelle lɍälecteur est habile Û voter; 

(b)  if satisfied that the elector is eligible to vote 

under this section and has not already voted, 

give the elector a special ballot. 

b)  lui remettre un bulletin späcial sɍil est convaincu 

que lɍälecteur a qualitä dɍälecteur en vertu du 

präsent article et quɍil nɍa pas däjÛ votä. 

(3)  A special ballot given to an elector under this section 

is deemed to be a special ballot for the particular 

electoral district in which the elector is qualified to vote.  

(3)  Le bulletin späcial remis Û lɍälecteur en vertu du 

présent article est réputé être un bulletin spécial pour la 

circonscription älectorale particuliãre oô lɍälecteur est 

habile à voter. 

(4)  The elector must, if the elector wishes the special 

ballot to be counted, complete the special ballot and, no 

later than the close of the poll on polling day, deliver it 

to the office of the chief electoral officer in the manner 

that the chief electoral officer requires. 

(4)  Si l'électeur désire que le bulletin spécial soit 

compté, il doit le remplir et, au plus tard avant la clôture 

du scrutin le jour du scrutin, le remettre au bureau du 

directeur général des élections de la manière que ce 

dernier lɍexige. 

(5)  [Repeal S.Y. 2019, c.11, s.16]  (5)  [Abrogé L.Y. 2019, ch. 11, art. 16] 

(6)  [Repeal S.Y. 2019, c.11, s.16]  (6)  [Abrogé L.Y. 2019, ch. 11, art. 16] 

(7)  All of the provisions of this Act that relate to special 

ballots apply, with any necessary modifications, to 

special ballots provided under this section.  

(7)  Toutes les dispositions de la présente loi qui visent 

les bulletins späciaux sɍappliquent, avec les adaptations 

nécessaires, aux bulletins spéciaux remis en vertu du 

présent article. 

(8)  This section applies, with any necessary 

modifications, to by-elections. 

(8)  Le präsent article sɍapplique, avec les adaptations 

nécessaires, aux élections partielles. 

[S.Y. 2019, c. 11, s. 16] [ S.Y. 2015, c. 11, s. 46] [L.Y. 2019, ch. 11, art. 16] [ L.Y. 2015, ch. 11, art. 46] 

106 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.144] 106 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art. 144]  

106.1 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.144] 106.1 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art. 144]  

107 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.144] 107 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  144] 

108 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.144] 108 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art. 144] 

109 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.144] 109 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art. 144] 
CANDIDA TES AND NOMINATION (CANDIDATS ET PRÉSENTATION DES CANDIDA TURES)  

CANDIDATES AND NOMINATION CANDIDATS ET PRÉSENTATION DES 

CANDIDATURES 
110  Qualification of a candidate  (Éligibil ité des c andidats )  

110  Qualification of a candidate 110  Éligibilité des candidats 

(1)  Subject to this Act, any person who is qualified to 

vote at an election is eligible to be nominated as a 

candidate and elected as a member of the Legislative 

Assembly for an electoral district even though the person 

is not resident in that electoral district.  

(1)  Sous réserve des autres dispositions de la présente 

loi, quiconque a qualitä dɍälecteur Û une älection peut 

åtre präsentä Û titre de candidat et åtre älu däputä dɍune 

circonscription älectorale, måme sɍil ne räside pas dans 

cette circonscription. 

https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2019/2019-0011/2019-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2019/2019-0011/2019-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
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(2)  No person may be nominated as a candidate for an 

election in more than one electoral district at the same 

election. 

(2)  Nul ne peut être présenté à titre de candidat à une 

älection dans plus dɍune circonscription älectorale au 

cours dɍune måme älection. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 110] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 110] 
111  Statement of inel igibility  (Däclaration dɍinäligibilitä)  

111  Statement of ineligibility  111  Däclaration dɍinäligibilitä 

(1)  No person may be nominated or elected as a 

member of the Legislative Assembly if ineligible to 

become a member and sit and vote in the Legislative 

Assembly pursuant to any other Act. 

(1)  Nul ne peut être présenté à titre de candidat ou être 

élu député si, comme député, il était inéligible à siéger 

et à voter à l'Assemblée législative en vertu de toute 

autre loi. 

(2)  The disqualification from nomination and election 

under subsection (1) does not apply to a person who on 

nomination files with the returning officer a statement 

in the prescribed form 

(a)  disclosing all the grounds for the ineligibility; 

and 

(b)  undertaking to rectify the ineligibility 

within  30 days of being declared elected. 

(2)  Lɍinäligibilitä dɍåtre präsentä ou älu en application du 

paragraphe (1) ne sɍapplique pas si, lors de la 

présentation des candidatures, le candidat dépose 

auprès du directeur du scrutin une déclaration, selon le 

formulaire réglementaire, dans laquelle il divulgue tous 

les motifs de son inäligibilitä et s'engage Û sɍen däpartir 

dans les 30 jours de son élection. 

(3)  If a candidate files a statement pursuant to 

subsection (2), the returning officer shall immediately 

(3)  Si un candidat dépose une déclaration en conformité 

avec le paragraphe (2), le directeur du scrutin est tenu 

immédiatement : 

(a)  advise every other candidate of the fact; a)  dɍen informer les autres candidats; 

(b)  deliver a copy of the statement to the chief 

electoral officer; and 

b)  de remettre une copie de la déclaration au 

directeur général des élections; 

(c)  permit during the hours the returning office is 

open, any elector, candidate or person 

authorized for this purpose by a candidate to 

scrutinize a copy of the statement. 

c)  pendant les heures de bureau, de permettre aux 

électeurs, aux candidats ou aux personnes 

autorisäes par un candidat dɍexaminer 

soigneusement une copie de la déclaration. 

(4)  A candidate who, after filing a statement and 

undertaking pursuant to subsection (2), is elected and 

fails within  30 days of being declared elected to rectify 

the ineligibility is guilty of an offence, and the 

candidateɍs election is void. 

(4)  Commet une infraction et encourt lɍannulation de 

son élection le candidat qui, ayant déposé une 

déclaration et un engagement en conformité avec le 

paragraphe (2), est par la suite élu et omet, dans 

les 30 jours de l'annonce officielle de son élection, de se 

départir des motifs de son inéligibilité. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 47] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 111] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 47] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 111] 
112  Nomination day  (Jour fixé pour la présentation des candidatures )  

112  Nomination day 112  Jour fixé pour la présentation des 
candidatures 

(1)  Nomination day in every electoral district shall be 

the tenth day after the issue of the writ.  

(1)  Dans toutes les circonscriptions électorales, le jour 

fixé pour la présentation des candidatures est le 10e jour 

qui suit la délivrance du bref. 

(2)  If nomination day would otherwise fall on a holiday, 

nomination day shall be the next day following that is 

not a holiday. 

(2)  Si le jour fixé pour la présentation des candidatures 

est un jour férié, le jour de présentation des 

https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2015/2015-0011/2015-0011.pdf
https://laws.yukon.ca/cms/images/LEGISLATION/AMENDING/2002/2002-0063/2002-0063.pdf
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candidatures est le jour suivant qui nɍest pas un jour 

férié. 

[S.Y. 2009, c. 14, s. 20] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 112] [L.Y. 2009, ch. 14, art. 20] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 112] 
113  Time for rece iving nominations  ( Date et heure de récept ion)  

113  Time for receiving nominations  113  Date et heure de réception 

The nomination paper shall be filed with the returning 

officer, during normal office hours, after the issue by the 

returning officer of the proclamation pursuant to 

section 58 and before two oɍclock in the afternoon of the 

day set for nomination. 

La déclaration de candidature est déposée auprès du 

directeur du scrutin pendant les heures normales 

dɍouverture des bureaux Û nɍimporte quel moment aprãs 

la proclamation lancée par le directeur du scrutin en 

conformitä avec lɍarticle 58 et avant 14 h le jour fixé 

pour la présentation des candidatures. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 48] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 48] 
114  Electors nominate a c andidate (Präsentation dɍune candidature par les älecteurs)  

114  Electors nominate a candidate 114  Präsentation dɍune candidature par les 

électeurs 

(1)  Any 25 or more persons qualified as electors in an 

electoral district in which an election is to be held may, 

whether or not their names are on any list of electors, 

nominate a candidate for that electoral district by 

signing a nomination paper that is subsequently filed 

with the returning officer in accordance with this Act. 

(1)  Vingt-cinq personnes ou plus qui ont qualité 

d'électeur dans une circonscription électorale où une 

élection doit avoir lieu, que leurs noms figurent ou non 

sur une liste électorale, peuvent présenter un candidat 

pour cette circonscription en faisant déposer une 

déclaration de candidature, signée par elles, auprès du 

directeur du scrutin conformément à la présente loi. 

(2)  The nomination paper shall be signed by the persons 

nominating the candidate before a witness who shall 

require all such persons to state that they are qualified 

as electors in the electoral district. 

(2)  La déclaration de candidature est signée par les 

personnes qui présentent le candidat devant un témoin, 

lequel exige de chacune quɍelle däclare avoir qualitä 

dɍälecteur dans la circonscription älectorale. 

(3)  A person being nominated as a candidate is entitled 

to be a witness under subsection (2) for one or more 

persons signing the nomination. 

(3)  Celui qui est présenté à titre de candidat est habilité 

à être un témoin en vertu du paragraphe (2) pour la ou 

les personnes qui présentent sa candidature. 

(4)  Signatures under subsection (2) may be witnessed 

separately, and may be witnessed by different 

witnesses. 

(4)  Les signatures prévues au paragraphe (2) peuvent 

être certifiées séparément et par différents témoins. 

(5)  If a nomination paper is signed by more 

than 25 persons, the nomination paper is not invalid 

only because some of those persons are not qualified 

electors, if at least 25 of them are qualified electors. 

(5)  Si une déclaration de candidature est signée par plus 

de 25 personnes, le seul fait qu'une ou plusieurs de ces 

personnes n'ont pas qualité d'électeur n'invalide pas 

cette däclaration, Û la condition quɍau moins 25 des 

signataires aient qualitä dɍälecteur. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 114] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 114] 
115  Nomination paper  (Déclarat ion de candidat ure)  

115  Nomination paper 115  Déclaration de candidature 

(1)  A nomination paper is not valid nor shall it be 

accepted by the returning officer unless 

(1)  La däclaration de candidature nɍest valide et ne peut 

être acceptée par le directeur du scrutin que si les 

conditions suivantes sont réunies : 

(a)  it is in the prescribed form;  a)  elle est rédigée selon le formulaire 

réglementaire; 
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(b)  it contains the printed name, address and 

signature of each person nominating the 

candidate, initialed by a witness; 

b)  elle renferme le nom en lettres moulées, 

l'adresse et la signature de chaque personne qui 

présente un candidat, laquelle est paraphée par 

un témoin; 

(c)  it contains the name and address of each 

witness; 

c)  elle renferme le nom et lɍadresse de chaque 

témoin; 

(d)  it contains the name, address and political 

affiliation of the candidate; 

d)  elle contient le nom, l'adresse et l'appartenance 

politique du candidat; 

(e)  it states an address in the Yukon for service of 

any legal process, notice or other document 

issued or to be served, under this Act, on the 

candidate; 

e)  elle indique lɍadresse aux fins de signification, au 

Yukon, des actes de procédure, avis ou autres 

documents délivrés ou qui doivent être signifiés 

au candidat en vertu de la présente loi; 

(f)  it contains a statutory declaration by the 

candidate confirming consent to the nomination 

and qualifications; 

f)  elle contient une déclaration solennelle du 

candidat confirmant le consentement du 

candidat à sa mise en candidature et ses 

qualités; 

(g)  it contains the appointment, name and address 

of the official agent of the candidate signed by 

the candidate; 

g)  elle contient la nomination, le nom et lɍadresse 

de lɍagent officiel du candidat, signäe par le 

candidat; 

(h)  it contains a statutory declaration by the person 

appointed as the candidateɍs official agent 

confirming the personɍs consent to the 

appointment; 

h)  elle contient une déclaration solennelle de la 

personne nommäe Û titre dɍagent officiel du 

candidat confirmant son consentement à la 

nomination; 

(i)  it is accompanied by a deposit of $200 in the 

form of Bank of Canada notes, a certified cheque 

drawn on a Canadian chartered bank, a money 

order, or any combination; and 

i)  elle est accompagnäe dɍun däpït de 200 $ sous 

forme de billets de la Banque du Canada, dɍun 

chèque certifié tiré sur une banque à charte 

canadienne, dɍun mandat ou dɍune combinaison 

de ce qui précède; 

(j)  if the candidate is endorsed by a registered 

political party, it is accompanied by a statement 

of endorsement under section 48, except that, if 

the chief electoral officer has consented under 

subparagraph 48(1)(b)(ii) to the deferral of the 

statement, the nomination paper is valid if the 

statement is received before the close of 

nominations. 

(j)  si le candidat a lɍappui dɍun parti politique 

enregistré, elle est accompagnée par la 

däclaration äcrite visäe Û lɍarticle 48, la 

déclaration de candidature étant toutefois valide 

dans le cas où le directeur général des élections 

a consenti en vertu du sous-alinéa 48(1)b)(ii) à 

ce que la date de dépôt de cette déclaration 

écrite soit reportée et que celle-ci est reçue 

avant la clôture de la présentation des 

candidatures.  

(2)  For the purposes of paragraph (1)(d) the name of a 

candidate may include a nickname by which the 

candidate is commonly known but may not include any 

title, degree, prefix or suffix.  

(2)  Pour lɍapplication de lɍalinäa (1)d), le nom du 

candidat peut inclure le surnom sous lequel il est 

généralement connu, mais ne peut inclure ni titre, 

diplôme, préfixe ou suffixe. 

(3)  Every person who signs a nomination paper 

consenting to be a candidate at an election while 

ineligible to be a candidate at the election and who fails 

(3)  Commet une infraction quiconque signe une 

déclaration de candidature dans laquelle il consent à être 

candidat Û une älection tout en sachant quɍil y est 
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to file a statement pursuant to subsection 111(2) is 

guilty of an offence. 

inéligible et qui omet de déposer une déclaration en 

conformité avec le paragraphe 111(2). 

[S.Y. 2009, c. 14, s. 21] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 115] [L.Y. 2009, ch. 14, art. 21] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 115] 
116  Returning officer shall not refuse t o accept  (Obligation du directeur du scrutin )  

116  Returning officer shall not refuse to 

accept 

116  Obligation du directeur du scrutin  

The returning officer shall not refuse to accept any 

nomination paper for filing because of a belief that the 

candidate is ineligible unless the ineligibility may be 

determined from the nomination paper. 

Le directeur du scrutin ne peut refuser d'accepter pour 

dépôt une déclaration de candidature simplement parce 

quɍil croit que le candidat est inäligible, Û moins que la 

däclaration de candidature nɍatteste l'inäligibilitä. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 116] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 116] 
117  Candidateɍs deposit (Dépôt du candidat)  

117  Candidateɍs deposit 117  Dépôt du candidat 

(1)  The deposit referred to in paragraph 115(1)(i) shall 

be remitted by the returning officer to the chief electoral 

officer and paid into the Yukon Consolidated 

Revenue Fund. 

(1)  Le directeur du scrutin remet au directeur général 

des älections le däpït visä Û lɍalinäa 115(1)i), lequel est 

versé au Trésor du Yukon. 

(2)  Every candidate who files a completed election 

financing return in accordance with section 394 shall be 

refunded their deposit. 

(2)  Chaque candidat qui dépose une déclaration de 

financement dɍälection döment remplie conformäment Û 

lɍarticle 394 est remboursé de son dépôt. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 49] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 117] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 49] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 117] 
118  Returning officerɍs receipt (Reçu du directeur du scrut in)  

118  Returning officerɍs receipt 118  Reçu du directeur du scrutin  

A returning officer who receives a nomination paper 

which complies with section 115 shall give a receipt for 

the nomination paper and deposit and the receipt is in 

every case sufficient proof of the filing of the nomination 

paper. 

Le directeur du scrutin qui reçoit une déclaration de 

candidature conforme à l'article 115 donne un reçu pour 

la déclaration de candidature et le dépôt, et le reçu 

constitue une preuve suffisante du dépôt de la 

déclaration. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 118] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 118] 
119  Close of nominations (Clôture de la présentation des candidatures)  

119  Close of nominations 119  Clôture de la présentation des 
candidatures 

After two oɍclock in the afternoon on nomination day, no 

further nomination shall be accepted. 

Après 14 h le jour fixé pour la présentation des 

candidatures, aucune présentation n'est reçue. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 119] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 119] 
120  Correction t o nomination  paper (Correction du nom)  

120  Correction to nomination  paper 120  Correction du nom 

Any candidate may, before the expiration of one hour 

after the close of nominations, supply in writing to the 

returning officer any particulars of the candidateɍs 

name, address or political affiliation that the candidate 

considers to have been insufficiently or inaccurately 

given in the nomination paper, or the candidate may, 

within that time, in writing direct the returning officer 

to omit any of the candidateɍs given names from the 

Tout candidat peut, au cours de l'heure qui suit la clôture 

de la présentation des candidatures, fournir par écrit au 

directeur du scrutin tous les détails concernant son nom, 

son adresse ou son appartenance politique qu'il juge 

avoir été donnés de façon incomplète ou inexacte dans 

sa déclaration de candidature ou peut, dans ce délai, 

donner instruction par écrit au directeur du scrutin 

d'omettre du bulletin de vote l'un quelconque de ses 
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ballot paper or to indicate those names by initial only, 

and the returning officer shall comply with any such 

direction and include in the ballot paper any such 

additional or corrected particulars. 

prénoms ou de l'indiquer par une initiale seulement. Le 

directeur du scrutin doit se conformer à ces instructions 

et insérer dans le bulletin de vote ces détails 

supplémentaires ou y apporter ces corrections. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 120] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 120] 
121  Order of names by drawing of lots  (Tirage au sort)  

121  Order of names by drawing of lots  121  Tirage au sort 

(1)  At the time set for the close of nominations the 

returning officer shall, in the presence of any candidates, 

official agents and electors who are present, establish, 

by the drawing of lots, the order in which the names of 

candidates shall appear on the ballot paper. 

(1)  » lɍheure fixäe pour la clïture de la präsentation des 

candidatures, le directeur du scrutin établit, par tirage 

au sort, en présence des candidats, des agents officiels 

et des älecteurs präsents, lɍordre dans lequel les noms 

des candidats paraîtront sur le bulletin de vote. 

(2)  Immediately on the completion of the drawing of 

lots under subsection (1), the returning officer shall 

record the results of the draw, and at least two of the 

witnesses shall verify the results by statutory declaration 

in the prescribed form. 

(2)  Immédiatement après le tirage au sort prévu au 

paragraphe (1), le directeur du scrutin inscrit les 

résultats du tirage et au moins deux des témoins 

attestent les résultats par voie de déclaration solennelle 

établie selon le formulaire réglementaire. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 121] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 121] 
122  Grant of  poll (Décision de tenir un scrut in)  

122  Grant of poll 122  Décision de tenir un scrutin  

If at the close of the time for receiving nominations two 

or more candidates remain nominated, the returning 

officer shall grant a poll for taking the votes of the 

electors and deliver a list of the candidates nominated 

and the names and addresses of their official agents to 

every candidate or to the official agent. 

Si, Û lɍexpiration du dälai de räception des candidatures, 

plusieurs candidats sont présentés, le directeur du 

scrutin décide de tenir un scrutin pour permettre aux 

électeurs de voter et remet une liste de ces candidats 

ainsi que les noms et adresses de leurs agents officiels à 

chaque candidat ou à son agent officiel. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 122] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 122] 
123  Announcement of candidates and official  agents (Annonce des candidats et des agents  officiels)  

123  Announcement of candidates and official 

agents 

123  Annonce des candidats et des agents 

officiels 

(1)  The returning officer shall announce, at the place of 

nomination and immediately on the close of 

nominations, the name, address and political affiliation 

of every candidate and the name and address of the 

official agents. 

(1)  Le directeur du scrutin annonce, Û lɍendroit oô ont 

eu lieu les présentations et immédiatement après la 

clôture de la présentation des candidatures, le nom, 

l'adresse et l'appartenance politique de chaque candidat 

ainsi que le nom et l'adresse de l'agent officiel de chaque 

candidat. 

(2)  The returning officer shall, on or immediately after 

the day of nomination, post in the returning office and 

deliver to the chief electoral officer, a notice containing 

the name, address and political affiliation of every 

candidate and the name and address of the official agent 

of every candidate as prescribed. 

(2)  Le directeur du scrutin est tenu, le jour de la 

présentation des candidatures ou immédiatement après, 

de faire afficher à son bureau et de remettre au 

directeur général des élections un avis indiquant le nom, 

l'adresse et l'appartenance politique de chaque candidat 

ainsi que le nom et lɍadresse de l'agent officiel de chaque 

candidat tel quɍil est prescrit. 

(3)  If a candidate has filed a statement pursuant to 

subsection 111(2) the returning officer shall cause to be 

inserted in the notice pursuant to subsection (2) after 

(3)  Si un candidat a déposé une déclaration en 

conformité avec le paragraphe 111(2), le directeur du 

scrutin fait insärer dans lɍavis, prävu au paragraphe (2), 
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the name of the candidate the words ɐstatement filed 

pursuant to subsection 111(2) of the Elections Actɑ. 

après le nom du candidat, les mots « déclaration 

déposée en conformité avec le paragraphe 111(2) de la 

Loi sur les élections ».  

[S.Y. 2002, c. 63, s. 123] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 123] 
124  Incapacity  of official  agent  (Incapacité  de l 'agent officiel )  

124  Incapacity of official agent  124  Incapacité de l'agent officiel  

(1)  If the person appointed as the official agent of a 

candidate is unable or unwilling for any reason to 

continue to act in that capacity, the candidate shall, 

within  24 hours, 

(1)  Si la personne nommäe agent officiel dɍun candidat 

ne peut pas ou ne veut pas pour quelque raison que ce 

soit agir en cette qualité, le candidat est tenu, dans 

les 24 heures : 

(a)  appoint a replacement; and a)  de nommer un remplaçant; 

(b)  deliver to the returning officer a statement 

signed by the candidate confirming the new 

appointment and stating the name and address 

of the person appointed as official agent, and a 

statutory declaration by the person confirming 

the personɍs consent to the appointment. 

b)  de remettre au directeur du scrutin une 

däclaration quɍil signe confirmant la nouvelle 

nomination et précisant les nom et adresse de la 

personne nommäe agent officiel, ainsi quɍune 

déclaration solennelle de ce dernier confirmant 

quɍil accepte la nomination. 

(2)  On receipt of a statement under subsection (1), the 

returning officer shall 

(2)  Dãs quɍil reâoit la däclaration que prävoit le 

paragraphe (1), le directeur du scrutin : 

(a)  attach it to the nomination paper to which it 

applies; 

a)  la joint à la déclaration de candidature 

appropriée; 

(b)  make a note of the change on the notice of grant 

of poll for each polling station and on the notice 

posted under subsection 123(2); and 

b)  note le changement sur lɍavis de la däcision de 

tenir un scrutin pour chaque bureau de scrutin 

et sur l'avis affiché en application du 

paragraphe 123(2); 

(c)  advise the chief electoral officer. c)  avise le directeur général des élections. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 124] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 124] 
125  Materials t o candidates (Accessoires dɍälection)  

125  Materials to candidates 125  Accessoires dɍälection 

(1)  Every returning officer shall furnish free of charge 

to every candidate for the electoral district or the official 

agent as soon as possible and not later than seven days 

after the close of nominations, 

(1)  Le directeur du scrutin remet gratuitement à chaque 

candidat dans la circonscription électorale ou à son 

agent officiel, le plus tôt possible et au plus tard dans les 

sept jours de la clôture de la présentation des 

candidatures : 

(a)  one copy of the proclamation issued pursuant to 

section 58; 

a)  une copie de la proclamation lancée en 

conformité avec l'article 58; 

(b)  three copies of a map showing the polling 

divisions in the electoral district; and 

b)  trois copies dɍune carte indiquant les sections de 

vote dans la circonscription électorale; 

(c)  the list of electors for the electoral district. c)  une copie de la liste électorale de la 

circonscription électorale.  

(2)  A candidate may use the list of electors provided 

under paragraph (1)(c) for the purposes of 

communicating with electors in the course of their 

candidacy, including campaigning and raising money. 

« (2) Un candidat peut utiliser la liste électorale qui lui a 

ätä remise en vertu de lɍalinäa (1)c) aux fins de 

communiquer avec les électeurs dans le cadre de leur 
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candidature, notamment lors de leur campagne 

électorale ou de financement. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 50] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 125] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 50] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 125] 
126  Notices to candidates (Av is aux  candidats)  

126  Notices to candidates 126  Avis aux candidats 

The leaving, between the hours of nine oɍclock in the 

forenoon and six oɍclock in the afternoon, of a copy of 

any process, notice or other document with an occupant 

of, or if there is no occupant, at the address stated in 

the nomination paper pursuant to paragraph 115(1)(e), 

shall be considered for all purposes to be personal 

service on the candidate of the process, notice or other 

document. 

Constitue à toutes fins une signification à personne de 

l'acte de procédure, de l'avis ou autre document, le fait 

de le laisser, entre 9 h et 18 h, à l'occupant de l'adresse 

indiquée dans la déclaration de candidature en 

conformité avec l'alinéa 115(1)e) ou, s'il n'y a pas 

d'occupant, à cette adresse. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 126] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 126] 
127  Report of re jected nomination  (Procès-verbal)  

127  Report of rejected nomination  127  Procès-verbal 

A returning officer shall include with the return to the 

chief electoral officer a report of the proceedings and of 

any nomination proposed and rejected for non-

compliance with this Act. 

Le directeur du scrutin inclut dans son rapport au 

directeur général des élections un procès-verbal de ce 

qu'il a fait, dans lequel il mentionne toute candidature 

proposée et écartée pour cause d'inobservation de la 

présente loi. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 127] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 127] 
128  Acclamation (Acclamation)  

128  Acclamation 128  Acclamation 

If only one candidate has been officially nominated for 

an electoral district within the time set for that purpose, 

the returning officer shall 

(a)  immediately declare the candidate elected; 

(b)  make a return to the chief electoral officer in the 

prescribed form that the candidate is duly 

elected for the electoral district; 

(c)  within  48 hours send a certified copy of the 

return to the person elected; and 

(d)  as soon as possible forward to the chief electoral 

officer the writ of election and all election 

material not used or required for use in the 

election. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 128] 

Si un seul candidat a été officiellement présenté pour 

une circonscription électorale dans le délai fixé à cette 

fin, le directeur du scrutin : 

a)  déclare immédiatement le candidat élu; 

b)  présente au directeur général des élections, 

selon le modèle réglementaire, le rapport 

attestant que le candidat est élu pour la 

circonscription électorale; 

c)  transmet dans les 48 heures à la personne élue 

une copie certifiée de son rapport; 

d)  envoie le plus tôt possible au directeur général 

des élections le bref dɍälection et tous les 

accessoires dɍälection non utilisés ou inutiles. 

L.Y. 2002, ch. 63, art. 128] 
DEATH OF A  CANDIDATE (DÄCÃS DɍUN CANDIDAT)  

DEATH OF A CANDIDATE DÄCÃS DɍUN CANDIDAT 
129  After the close of nominations  (Après la clôt ure de la prés entat ion des c andidat ures )  

129  After the close of nominations  129  Après la clôture de la présentation des 

candidatures 

If any candidate dies after the close of the nominations 

and before the closing of the polls, the returning officer 

Si un candidat décède après la clôture de la présentation 

des candidatures et avant la clôture du scrutin, le 

directeur du scrutin, après avoir consulté le directeur 
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shall, after consultation with the chief electoral officer, 

set another day for the nomination of candidates. 

général des élections, fixe un autre jour pour la 

présentation des candidatures. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 129] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 129] 
130  Notice of new day of nominations  ( Nouveau jour de présentation des candidatures)  

130  Notice of new day of nominations  130  Nouveau jour de présentation des 

candidatures 

Notice of the new day set for the nomination of 

candidates, which shall be a Monday not more 

than 30 days from the death of the candidate, nor less 

than 20 days from the issue of the notice, shall be given 

by a further proclamation distributed and posted up as 

provided in section 61, and there shall also be named by 

the proclamation a new day for polling, which shall be 

the twenty-first  day after the new day set for the 

nomination of candidates subject to subsection 112(2). 

Avis du nouveau jour fixé pour la présentation des 

candidatures, qui doit être un lundi tombant dans 

les 30 jours du décès du candidat et pas moins 

de 20 jours aprãs la dälivrance de lɍavis, est donnä par 

une nouvelle proclamation distribuée et affichée de la 

maniãre prävue Û lɍarticle 61. La proclamation indique 

un nouveau jour pour le scrutin, qui doit être le 21e jour 

après le nouveau jour fixé pour la présentation de 

candidatures, sous réserve du paragraphe 112(2). 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 130] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 130] 
131  Report t o the c hief electoral officer  (Rapport  au directeur général des élections)  

131  Report to the chief electoral officer  131  Rapport au directeur général des 
élections 

Full particulars of any action taken under section 130 

shall be reported immediately in writing by the returning 

officer who takes the action to the chief electoral officer. 

Le directeur du scrutin signale immédiatement par écrit 

au directeur général des élections les détails complets de 

toute mesure prise par lui en application de lɍarticle 130. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 131] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 131] 
WITHDRAWAL OF  A CANDIDA TE (RETRAIT DɍUN CANDIDAT)  

WITHDRAWAL OF A CANDIDATE RETRAIT DɍUN CANDIDAT 
132  Before two oɍclock on day thirteen (Avant  14 h le t reizième jour )  

132  Before two oɍclock on day thirteen 132  Avant 14 h le treizième jour  

A candidate who has been officially nominated at an 

election may withdraw at any time before two oɍclock in 

the afternoon of the thirteenth day after the issue of the 

writ by filing, in person, with the returning officer a 

declaration in writing to that ef fect signed by the 

candidate and attested by the signatures of two electors 

who are qualified to vote in the electoral district in which 

the candidate was officially nominated. 

Le candidat qui a été officiellement présenté à une 

élection peut se désister avant 14 h le 13e jour suivant la 

délivrance du bref en déposant personnellement auprès 

du directeur du scrutin une déclaration signée par lui et 

attestée par deux électeurs habilités à voter dans la 

circonscription électorale où le candidat a été 

officiellement présenté. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 132] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 132] 
133  Notice t o remaining c andidates  (Avis aux candidats restants)  

133  Notice to remaining candidates 133  Avis aux candidats restants 

If a candidate at an election withdraws under 

section 132 and two or more candidates remain, the 

returning officer shall notify the remaining candidates of 

the withdrawal. 

Si un candidat à une élection se désiste en vertu de 

l'article 132 et que deux candidats ou plus demeurent, le 

directeur du scrutin avise du désistement les candidats 

restants. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 133] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 133] 
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134  Duties  of deput y returning officer  ( Fonctions du scrut ateur)  

134  Duties of deputy returning officer  134  Fonctions du scrutateur 

If a candidate withdraws as set out in section 132, each 

deputy returning officer shall post up in a conspicuous 

place in the polling station on polling day a notice of 

withdrawal signed by the returning officer or if no such 

notice is available, a notice signed by the deputy 

returning officer.  

Si un candidat se retire comme il est prévu à 

l'article 132, chaque scrutateur affiche, le jour du 

scrutin, dans un endroit bien en vue du bureau de 

scrutin, un avis de désistement signé par le directeur du 

scrutin ou, Û däfaut dɍun tel avis, un avis signä par le 

scrutateur. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 134] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 134] 
135  Only  one candidate remains (Un seul c andidat)  

135  Only one candidate remains 135  Un seul candidat 

If, after a candidate has withdrawn, only one candidate 

remains, the returning officer shall return as elected the 

remaining candidate in accordance with section 128. 

Si, Û la suite du retrait dɍun candidat, un seul candidat 

reste, le directeur du scrutin déclare élu le candidat qui 

reste en conformité avec l'article 128. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 135] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 135] 

135.1 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.51] 135.1 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  51] 

135.2 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.51] 135.2 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  51] 

135.3 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.51] 135.3 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  51] 
REVISION (RÉVISION)  

REVISION RÉVISION 
136  Changes t o register (Changements au registre)  

136  Changes to register 136  Changements au registre 

(1)  Any person may, before the end of the 21st day of an 

election period, apply for the inclusion of an elector in, 

the removal of a person from or any other correction of 

the register. 

(1)  Toute personne peut, avant la fin du 21e jour d'une 

période électorale, demander l'inscription d'un électeur 

au registre, la radiation dɍune personne de ce dernier ou 

toute autre correction au registre. 

(2)  An application under subsection (1) must be made (2)  La demande visée au paragraphe (1) doit être 

présentée : 

(a)  to the returning officer for an electoral district 

during ordinary office hours; or 

a)  soit au directeur du scrutin d'une circonscription 

électorale pendant les heures normales de 

bureau; 

(b)  using the online facility, if any, that the chief 

electoral officer makes available for this 

purpose. 

b)  soit en utilisant un service en ligne, le cas 

échéant, que le directeur général des élections 

met en place à cette fin. 

[S.Y. 2019, c. 11, s. 17] [ S.Y. 2015, c. 11, s. 52] [L.Y. 2019, ch. 11, art. 17] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 52] 

137 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.53] 137 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  53] 

138 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.53] 138 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  53] 

139 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.53] 139 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art.  53] 
140  Limit on number of  declarat ions  (Nombre lim ite de déclarations )  

140  Limit on number of declarations  140  Nombre limite de déclarations  

An elector may make a declaration under section 141 

or 142, but the total number of declarations made by 

Un électeur peut faire une déclaration en vertu des 

articles 141 ou 142; toutefois, le nombre total de 
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one person in respect of a particular election shall not 

exceed 10. 

däclarations faites par une personne lors dɍune älection 

en particulier ne peut dépasser 10. 

[S.Y. 2019, c. 11, s. 18] [ S.Y. 2015, c. 11, s. 54] 
[S.Y. 2002, c. 63, s. 140] 

[L.Y. 2019, ch. 11, art. 18] [ L.Y. 2015, ch. 11, art. 54] 
[L.Y. 2002, ch. 63, art. 140] 

141  Addit ion of a name  (Ajout dɍun nom)  

141  Addition of a name 141  Ajout dɍun nom 

(1)  If a revising officer or the returning officer, 

determines within the first  21 days of an election period 

that the name of any qualified elector has been omitted 

from the list of electors of the polling division to which 

the elector belongs, the officer shall add the name to the 

list. 

(1)  Lɍagent räviseur ou le directeur du scrutin qui, 

constate lors des 21 premiers jours dɍune päriode 

älectorale que le nom dɍun älecteur habilitä Û voter a ätä 

omis de la liste électorale de la section de vote à laquelle 

il appartient ajoute le nom sur la liste. 

(2)  An electorɍs name shall not be added to a list on the 

application of someone else unless the applicant 

(2)  Le nom dɍun älecteur ne peut åtre ajoutä Û une liste 

Û la demande dɍune autre personne Û moins que le 

demandeur : 

(a)  is an elector; and a)  ne soit un électeur; 

(b)  makes a statutory declaration confirming that b)  ne dépose une déclaration solennelle dans 

laquelle il confirme : 

(i)  the applicant resides in the electoral district, (i)  quɍil räside dans la circonscription älectorale, 

(ii)  the applicant has the electorɍs permission to 

make the application, and 

(ii)  quɍil a la permission de lɍälecteur pour faire la 

demande, 

(iii )  the applicant believes that the elector is 

qualified to vote in the election by age, 

citizenship and length of residence. 

(iii )  quɍil croit que lɍälecteur est habilitä Û voter Û 

lɍälection parce quɍil remplit les critãres reliäs 

Û lɍÝge, Û la citoyennetä et Û la duräe de 

résidence. 

(3)  The returning officer may, at any time within the 

first  21 days of an election period, direct the revising 

officer to add to the list the name of any person who is 

included in the register of electors but was omitted from 

the list by mistake. 

(3)  Le directeur du scrutin peut, en tout temps au cours 

des 21 premiers jours dɍune päriode älectorale, 

demander Û lɍagent räviseur dɍajouter Û la liste le nom 

de toute personne qui est inscrite au registre des 

électeurs, mais qui a été omis de la liste par erreur.  

[S.Y. 2019, c. 11, s. 19] [ S.Y. 2015, c. 11, s. 55] 
[S.Y. 2002, c. 63, s. 141] 

[L.Y. 2019, ch. 11, art. 19] [ L.Y. 2015, ch. 11, art. 55] 
[L.Y. 2002, ch. 63, art. 141] 

142  Deletion of a name (Radiation dɍun nom)  

142  Deletion of a name 142  Radiation dɍun nom 

(1)  If a revising officer or the returning officer 

determines within the first  21 days of an election period 

that there is on the list the name of any person who is 

not qualified as an elector of the polling division, the 

officer shall remove the name. 

(1)  Lɍagent räviseur ou le directeur du scrutin qui 

constate lors des 21 premiers jours dɍune päriode 

älectorale que le nom dɍune personne qui nɍest pas 

habilitée à voter dans la section de vote figure sur la liste 

radie son nom de la liste. 

(2)  An electorɍs name shall not be removed from a list 

on the application of someone else unless the applicant 

(2)  Le nom dɍun älecteur ne peut åtre radiä dɍune liste Û 

la demande dɍune autre personne Û moins que le 

demandeur : 

(a)  is an elector; and a)  ne soit un électeur; 
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(b)  makes a statutory declaration confirming that 

the applicant resides in the electoral district and 

either 

b)  ne dépose une déclaration solennelle dans 

laquelle il confirme quɍil räside dans la 

circonscription électorale et, selon le cas : 

(i)  setting out the grounds under section 3 for 

the applicantɍs claim that the name should be 

removed from the list, or  

(i)  en exposant les motifs visés à l'article 3 pour 

lesquels il allègue que le nom devrait être 

radié de la liste, 

(ii)  stating that the elector is deceased. (ii)  en indiquant que lɍälecteur est däcädä. 

(2.1)  Despite subsection (2), a returning officer may 

remove or have the revising officer remove from the list 

without notice the name of any elector who has died 

since the date of enumeration by drawing a line through 

the electorɍs name on the list, initialling the removal and 

adding on the statement of changes and additions, 

across from the electorɍs name, the word Ɍdeceasedɍ. 

(2.1)  Malgré le paragraphe 2, le directeur du scrutin 

peut radier ou demander Û lɍagent räviseur de radier 

sans avis de la liste le nom dɍun älecteur qui est däcädä 

depuis le recensement en biffant le nom de lɍälecteur, en 

paraphant la radiation et en indiquant dans la 

déclaration des modifications et des ajouts, en regard du 

nom de lɍälecteur, la mention ª décédé ». 

(3)  If a revising officer removes a name from a list on 

the application of someone else, the revising officer shall 

immediately notify the returning officer.  

(3)  Lɍagent räviseur qui, Û la demande dɍune autre 

personne, radie un nom de la liste en avise 

immédiatement le directeur du scrutin. 

(4)  If the name of a person is removed from a list on 

the application of someone else, 

(4)  Si le nom d'une personne est radié d'une liste à la 

demande dɍune autre personne : 

(a)  the returning officer shall immediately notify the 

person whose name was removed in person or 

by delivering a notice to the address shown on 

the list and to any other address at which the 

officer believes the person may be found except 

if the person is deceased; and 

a)  le directeur du scrutin en donne immédiatement 

avis à la personne dont le nom a ätä radiä dɍune 

liste, en le lui remettant en personne ou en lui 

envoyant un avis écrit à l'adresse indiquée sur la 

liste et à toute autre adresse à laquelle il croit 

que la personne peut se trouver sauf si la 

personne est décédée; 

(b)  on receipt, before the close of the poll on polling 

day, of a statutory declaration of qualification in 

the prescribed form from the person whose 

name was removed from the list, the returning 

officer shall restore the name to the list and 

provide the name that has been added to the list 

to the candidates and deputy returning officer at 

the polling station. 

b)  dãs quɍil reâoit, avant la clïture du scrutin le jour 

du scrutin, une déclaration solennelle relative à 

sa qualitä dɍälecteur, selon le formulaire 

réglementaire, de la personne dont le nom a été 

radié de la liste, le directeur du scrutin remet le 

nom sur la liste et fournit ce nom aux candidats 

et au scrutateur au bureau de scrutin. 

[S.Y. 2019, c. 11, s. 20] [ S.Y. 2015, c. 11, s. 56] 
[L.Y. 2004, c. 9, s. 20 to 24] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 142] 

[L.Y. 2019, ch. 11, art. 20] [ L.Y. 2015, ch. 11, art. 56] 
[L.Y. 2012, ch. 14, art. 7] [ L.Y. 2004, ch. 9, art. 20 à 24] 

[L.Y. 2002, ch. 63, art. 142] 
143  Amendment of list by ret urning officer  (Modification de la liste )  

143  Amendment of list by returning officer  143  Modification de la liste  

(1)  The returning officer shall amend the certified 

revised preliminary lists of electors and the copies of the 

revising officerɍs statement of changes and additions to 

reflect names restored to the list under 

paragraph 142(4)(b), and shall initial all such 

amendments. 

(1)  Le directeur du scrutin modifie les listes électorales 

préliminaires révisées et certifiées ainsi que les 

exemplaires des relevés des changements et des ajouts 

de l'agent réviseur afin de refléter les décisions rendues 

en application de lɍalinäa 142(4)b) et paraphe toutes les 

modifications. 
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(2)  Before the opening of the polls the returning officer 

shall deliver the names of electors restored to the list 

under paragraph 142(4)(b) to the chief electoral officer 

and to the candidates for the electoral district where the 

electors are qualified to vote. 

(2)  Avant lɍouverture du scrutin, le directeur du scrutin 

remet au directeur général des élections et aux 

candidats de la circonscription électorale où les électeurs 

sont habilités à voter les noms des électeurs remis sur 

la liste en application de lɍalinäa 142(4)b). 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 143] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 143] 
144  Correction of a name or address (Correction dɍun nom ou dɍune adresse)  

144  Correction of a name or address 144  Correction dɍun nom ou dɍune adresse 

If any revising officer or the returning officer finds that 

the name or address of any elector is inaccurately stated 

in the list, the officer shall make the necessary change. 

L'agent réviseur ou le directeur du scrutin qui constate 

que le nom ou l'adresse d'un électeur est indiqué de 

façon inexacte dans la liste fait les changements 

nécessaires. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 57] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 144] [L.Y. 2015, ch. 11, art. 57] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 144] 
145  Change of residenc e after enumeration (Changement de résidence après le recensement)  

145  Change of residence after enumeration 145  Changement de résidence après le 
recensement 

Despite any other provision of this Act, if, on or before 

the 21st day of an election period, a personɍs residence 

changes from one polling division to another in the same 

or another electoral district and the person is otherwise 

qualified as an elector, 

(a)  the person may apply in person or by 

representative at revision to be included in the 

list of electors for the new polling division; and 

(b)  on being included in the list of electors for the 

new polling division, the person is entitled to 

vote at the polling station established for it. 

[S.Y. 2019, c. 11, s. 21] [ S.Y. 2015, c. 11, s. 58] 
[S.Y. 2002, c. 63, s. 145] 

Malgré toute autre disposition de la présente loi, celui 

qui, au plus tard le 21e jour dɍune päriode älectorale, 

change son lieu de résidence d'une section de vote à une 

autre dans la même circonscription électorale ou dans 

une autre circonscription électorale et qui est autrement 

habilité à voter peut, à son choix, demander en personne 

ou par l'intermédiaire de son représentant pendant une 

révision que son nom soit ajouté sur la liste électorale 

de cette nouvelle section de vote et, après que son nom 

a été ajouté sur la liste électorale de cette section de 

vote, il est habilité à voter au bureau de scrutin établi 

pour cette autre section de vote. 

[L.Y. 2019, ch. 11, art. 21] [ L.Y. 2015, ch. 11, art. 58] 
[L.Y. 2002, ch. 63, art. 145] 

146  Close of revision ( Clôt ure de la révision)  

146  Close of revision 146  Clôture de la révision 

At the close of ordinary office hours on the 21st day of 

an election period, or as soon after that time as all 

applications under subsection 141(1) or 142(1) and 

sections 144 and 145 have been disposed of, the revising 

officer shall 

À la fermeture des heures habituelles de bureau 

le 21e jour dɍune päriode älectorale, ou, aprãs la 

fermeture, aussitôt que toutes les demandes en vertu du 

paragraphe 141(1) ou 142(1) et des articles 144 et 145 

ont été traitées, l'agent réviseur : 

(a)  certify as many copies of the revised preliminary 

list of electors as the returning officer may 

require by a certificate in the prescribed form;  

a)  certifie autant de copies de la liste électorale 

préliminaire révisée que le directeur du scrutin 

lui demande au moyen dɍun certificat rädigä 

selon le modèle réglementaire; 

(b)  attach the certificate referred to in 

paragraph (a) to each copy of the revised 

preliminary list immediately after the last name 

on the list; 

b)  annexe le certificat mentionnä Û lɍalinäa a) à 

chaque copie de la liste préliminaire révisée 

immédiatement après le dernier nom figurant 

sur la liste; 
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(c)  complete two copies of the statement of changes 

and additions in the prescribed form; and 

c)  complète deux exemplaires du relevé des 

changements et des ajouts selon le modèle 

réglementaire; 

(d)  deliver the certified lists and the two copies of 

the statement to the returning officer for the 

electoral district. 

d)  remet au directeur du scrutin de la 

circonscription électorale les listes certifiées et 

les deux exemplaires du relevé. 

[S.Y. 2019, c. 11, s. 22] [ S.Y. 2015, c. 11, s. 59] 
[S.Y. 2002, c. 63, s. 146] 

[L.Y. 2019, ch. 11, art. 22] [ L.Y. 2015, ch. 11, art. 59] 
[L.Y. 2002, ch. 63, art. 146] 

147  No further c hanges after certification  (Plus de changement)  

147  No further changes after certification  147  Plus de changement 

After certifying the revised preliminary lists of electors 

under paragraph 146(a), a revising officer shall not 

make any further changes to them. 

Aucun changement ne peut être apporté aux listes 

präliminaires rävisäes aprãs quɍelles ont ätä certifiäes 

par l'agent réviseur en application de l'alinéa 146a). 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 147] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 147] 
148  Statement of c hanges and additions (Relevé des c hangements et  des ajouts)  

148  Statement of changes and additions 148  Relevé des changements et des ajouts 

(1)  Each returning officer shall, on receipt of the copies 

of the statements of changes and additions for all polling 

divisions in the electoral district delivered under 

paragraph 146(d) 

(1)  Dãs quɍont ätä reâues, conformäment Û 

l'alinéa 146d), les exemplaires des relevés des 

changements et des ajouts pour toutes les sections de 

vote de sa circonscription électorale, le directeur du 

scrutin : 

(a)  keep one copy of each statement on file in the 

returning office, where it shall be available for 

public inspection during the hours the office is 

open; and 

a)  en garde un exemplaire à son bureau et le tient 

à la disposition du public pour examen pendant 

les heures de bureau; 

(b)  deliver one copy of each statement to the chief 

electoral officer. 

8Tb) remet 8Tun exemplaire de chaque relevé au 

directeur général des élections. 

(2)  The returning officer shall, within three days of the 

close of revision, deliver to each candidate a list of 

changes and additions to the list of electors. 

(2)  Dans les trois jours de la clïture dɍune rävision, le 

directeur du scrutin remet à chaque candidat une liste 

des modifications et des ajouts apportés à la liste 

électorale. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 148] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 148] 
149  Delivery of lists t o deput y returning officer  ( Remise des listes  au scrutateur)  

149  Delivery of lists to deputy returning 

officer  

149  Remise des listes au scrutateur 

Each returning officer shall, on receipt of the certified 

revised preliminary lists of electors for all polling 

divisions in the electoral district, delivered under 

paragraph 146(d), deliver to each deputy returning 

officer those lists for use at the taking of the poll. 

Dãs quɍont ätä reâues, conformäment Û l'alinäa 146d), 

les listes électorales préliminaires révisées de toutes les 

sections de vote de sa circonscription électorale, le 

directeur du scrutin remet à chaque scrutateur celles 

dont il a besoin pour la tenue du scrutin. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 149] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 149] 
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150  Official l ist of electors  (Liste électorale  officielle)  

150  Official list of electors  150  Liste électorale officielle 

The revised copy of the list of electors as certified by the 

revising officer under paragraph 146(a) shall be the 

official list of electors to be used at the taking of the poll. 

La copie révisée de la liste électorale certifiée par l'agent 

réviseur en application de l'alinéa 146a) constitue la liste 

électorale officielle qui doit être utilisée pour la tenue du 

scrutin. 

[S.Y. 2019, c. 11, s. 23] [ S.Y. 2002, c. 63, s. 150] [L.Y. 2019, ch. 11, art. 23] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 150] 
151  Official l ist at a by -election (Élection part ielle)  

151  Official list at a by -election 151  Élection partielle 

At a by-election, the certified copy revised in accordance 

with this Act shall be the official list of electors for the 

polling division. 

Dans le cadre dɍune älection partielle, la copie certifiäe 

révisée en conformité avec la présente loi constitue la 

liste électorale officielle pour la section de vote. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 151] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 151] 

152 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.60] 152 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art. 60] 

153 [Repeal S.Y. 2019, c.11, s.24] 153 [Abrogé L.Y. 2019, ch. 11, art. 24] 

154 [Repeal S.Y. 2019, c.11, s.24] 154 [Abrogé L.Y. 2019, ch. 11, art. 24] 

155 [Repeal S.Y. 2019, c.11, s.24] 155 [Abrogé L.Y. 2019, ch. 11, art. 24] 

156 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.62] 156 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art. 62] 

157 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.62] 157 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art. 62] 

158 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.62] 158 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art. 62] 

159 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.62] 159 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art. 62] 

160 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.62] 160 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art. 62] 

161 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.62] 161 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art. 62] 

162 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.62] 162 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art. 62] 

163 [Repeal S.Y. 2015, c.11, s.62] 163 [Abrogé L.Y. 2015, ch. 11, art. 62] 
POLLING STATIONS (B UREAUX DE SCRUTIN)  

POLLING STATIONS BUREAUX DE SCRUTIN 
164  271BEstablis hed and provided for after t he issue of t he writ  ( 811BAprès la délivrance du bref)  

164  271BEstablished and provided for after 

the issue of the writ  

164  811BAprès la délivrance du bref 

(1)  As soon as possible after the issue of the writ of 

election, every returning officer shall establish and 

provide for each polling division a polling station in a 

place in the polling division which is central or 

convenient for the electors. 

(1)  Le plus tôt possible après la délivrance du bref 

dɍälection, le directeur du scrutin installe et fournit Û 

chaque section de vote un bureau de scrutin dans un 

endroit central ou dɍaccãs facile pour les älecteurs. 

(2)  Despite subsection (1), whenever the greater 

convenience of electors would be suited thereby, 

(2)  Malgré le paragraphe (1), chaque fois quɍil serait 

plus convenable pour les électeurs : 

(a)  the polling place for a polling division may, with 

the prior consent of the chief electoral officer, 

instead of being established and provided for in 

the polling division, be established and provided 

a)  au lieu dɍåtre situä dans la section de vote, le lieu 

de scrutin dɍune section de vote peut, avec 

lɍapprobation präalable du directeur gänäral des 

élections, être installé dans un endroit proche 
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for in a nearby place in the same electoral 

district or in another electoral district;  

dans la même circonscription électorale ou dans 

une autre; 

(b)  a polling place may be established where the 

polling stations of all or any of the polling 

divisions of any locality may be centralized, and 

a central polling place so established shall not 

comprise more than 10 polling divisions unless 

the chief electoral officer has given prior 

permission for the establishment of a central 

polling place comprising more than 10 polling 

divisions; or 

b)  un lieu de scrutin peut être établi là où les 

bureaux de scrutin de la totalitä ou dɍune partie 

des sections de vote dɍune localitä peuvent åtre 

centralisés, et un lieu de scrutin central ainsi 

établi ne peut comprendre plus de 10 sections 

de vote, à moins que le directeur général des 

älections nɍait antärieurement permis 

lɍätablissement dɍun lieu central de scrutin 

comprenant plus de 10 sections de vote; 

(c)  one or more polling stations may be established 

for one polling division and, in that case, the 

official list shall be divided into separate lists for 

each based on the convenience of electors. 

c)  un ou plusieurs bureaux de scrutin peuvent être 

établis dans une section de vote et, dans un tel 

cas, la liste officielle est divisée en listes 

distinctes pour chaque bureau, dɍaprãs ce qui 

convient le mieux aux électeurs. 

[S.Y. 2015, c. 11, s. 63] [ S.Y. 2004, c. 9, s. 28] 
[S.Y. 2002, c. 63, s. 164] 

[L.Y. 2015, ch. 11, art. 63] [ L.Y. 2002, ch. 63, art. 164] 

165  In a school  or publ ic building  ( École  ou immeuble publ ic)  

165  In a school or public building  165  École ou immeuble public 

(1)  Whenever possible, the returning officer shall locate 

the polling station in a school or other suitable public 

building and in a central place in the building that will 

provide ease of access to electors. 

(1)  Dans la mesure du possible, le directeur du scrutin 

situe le bureau de scrutin dans une école ou autre 

immeuble public convenable et dans un endroit central 

de lɍimmeuble, facile dɍaccãs pour les älecteurs. 

(2)  A returning officer may take and use as a polling 

place any school building that is the property of any 

school board or the Government of the Yukon or any of 

its agencies. 

(2)  Le directeur du scrutin peut prendre et utiliser 

comme lieu de scrutin une école appartenant à une 

commission scolaire, au gouvernement du Yukon ou à 

lɍun de ses organismes. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 165] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 165] 
166  Convenient access and exit (Accès et s ortie  faciles)  

166  Convenient access and exit 166  Accès et sortie faciles 

Every polling place shall be located so that Chaque bureau de scrutin est situé de façon : 

(a)  access to it is convenient to all persons, including 

persons with disabilities; 

a)  Û åtre facile dɍaccãs pour toutes les personnes, y 

compris les personnes handicapées; 

(b)  if possible, it is at street level; and b)  si possible, à être au rez-de-chaussée; 

(c)  if possible, it has separate doors for electors to 

enter to cast their ballots and to leave after 

having done so. 

c)  si possible, Û avoir une porte dɍenträe pour les 

électeurs qui vont voter et une porte de sortie 

pour ceux qui ont voté. 

[S.Y. 2002, c. 63, s. 166] [L.Y. 2002, ch. 63, art. 166] 
167  Sign to identify  poll ing place  (Identification du lieu de scrut in )  

167  Sign to identify polling place  167  Identification du lieu de scrutin  

Outside each polling place there shall be placed, during 

the time that the poll is open, a conspicuous sign 

identifying the polling place. 

» lɍextärieur de chaque section de vote est installä, 

pendant les heures du scrutin, un panneau bien visible 

désignant le lieu de scrutin. 
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